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O Donnell Lipót, 
spanyol tábornagy. 

A z O'Donnell család 
Irland egykori kisebb 
királyainak verébül 
származik. — Midőn I. 
Jakab angol király 
alatt a tartomány vég
kép meghódittatott, 
az O'Donnell család 
egy része külföldre 
menekült, s itt két kü
lön ágra oszlott. Az 
egyik Spanyolország
ban, a másik az ausz
triai birodalomban te
lepedett meg. 

O'Donnell Lipót 
született 1808-ban. — 
Atyja, Abisbal gróf, 
VII. Ferdinánd spa
nyol király idejében 
folytonos részt vett az 
udvart környező csel-
szövényekben, s azért 
a történetekben nem 
igen kedvező emléket 
hagyott hátra. — Fia, 
korán katonai szolgá
latba lépve, atyjának 
befolyása következté
ben csakhamar kapi
tányi rangot nyert. 
— Testvér-öcscse Don 
Carlos sorai közt küz
dött, ő azonban az al
kotmányos királynő 
védelmére szente l é 
kardját. A belháború 
alkalmával ezredes 
lön, 8 midőn mint 
ilyen, szerencsés had
járata következtében, 
Cabreru tábornokot 
Lucena falai alól el-
üzé, győzelmének ju-

O ' D O N N E L L L I P Ó T , spsnyol tábornagy. 

talmául„Lucena gróf" 
czimét nyeré. Később 
Marolto tábornoktDon 
Carlos fővezére, Espar-
tero tábornok előtt 
fegyvereit lerakván, 
O'Donnell mint a győ
zelem részese, osttá-
lyos tábornokká ne
veztetett. 

A polgárháború
nak vége levén, a spa
nyol tábornokok ez-
idötöl fogva főleg a 
politikai téren vitt sze
repléseikről lettek is
meretesek. A külön
féle pártoktó l , sőt 
egyenesen a fegyveres 
erőtől származó forra
dalmak egymást érék 
Spanyolországban. — 
Mind e mozgalmak 
alatt azonban Izabella 
királynő trónja soha 
sem jött kérdésbe, s 
csak a miniszteri tár-
czák felett versengtek 
a kormányférfiak. 

Krisztina király
nő, a ki leányának, 
habellának kiskorú
sága alatt az országot 
kormányozta, rende
sen a hadsereg előkelő 
tábornokai közöl vá-
lasztá hiveit. O'Don
nell az úgynevezett 
mérséklett szabadel
vűek közé tartozott, 
de az országgyűlésen 
a haladó párt vagy is 
a progressiaták csak
hamar túlsúlyra neve
kedtek. Azon időben 
a spanyol viszonyok 
az európai [hirlap^ -
hasábjainak legca-



gyobb részét vevék igénybe. Hazánkban, az akkor megjelenő 
„Jelenkor" a régi felosztás szerint, a külföldet, mindig Spanyolor
szági rovatával kezdé; a magyar olvasók különös figyelmet fordí
tanak a spanyol országgyűlésben (eortes-ekben) kifejlett pártviszo
nyokra, 8 ekkor történt, hogy a megyegyülésekre bejárogató köz
nemeseket valaki tréfából körteteknek találá nevezni, s ezen idö 
óta ezen idegen szó, a komoly vitákban is polgári jogot nyert 
nálunk. 

O'Donnell tábornok viszontagságait, az egymást követő spa
nyol miniszteri változásokat sőt az ujabb és ujabb alkotmányok 
behozatalának vagy visszahozatalának történetét, nem e rovatunk 
tartozik elősorolni. O'Donnell életirásában tehát csak nevezetesb 
mozzanataira szorítkozunk. 

Midőn 1840-ben Esparlero a hatalom élére állott, a kormányzó 
királynő, leányát az ország hűségére bizva, külföldre menekült Ek
kor O'Donnell tábornok a távozó irányában, hűségének jeleit más
ként nem tanusithatá, mint hogy személyesen védé öt a madridiak 
gunyjától, s kieszközlé,hogy a népszerűségét ideiglenesen elvesztett 
kormányzó királynő, Valencián át, Francziaország határait elérheté. 

O'Donnell maga is Parisba tevé át lakását, s ezzel az Espar-
teró-féle kormányrendszer ellen e városból intézé caelszövényeit. 
Az első tettleges fellépés 1841-ben történt, azonban szerencsétle
nül; a párt embereit, nevezetesen pedig a lovagias jellemű Diego 
Leont ekkor elfogák, és agyonlövet. O'Donnell Pampelunában pa
rancs nokoskodott, s igy nem nagy fáradságába került átfutni Fran
cziaország ba. 

A fondorlatok azonban egyik részről sem szűntek meg. A 
pártok, a tapasztulás által okosabbak és elővigyázatosabbak lettek, 
s igy történt, hogy 1843-ban Nartaez tábornok által indított moz
galom következtében Espartero, s vele az exaltadók (a „Jelenkor" 
szerint „fóllengösdiek") pártja megbukott, és Krisztina királynő 
az országba visszatérhetett. 

O'Donnell a győzelmes párt élén visszakerülve, hűségének ju
talmául tábornagygyá, és Cuba szigetének fökormányzojává nevez
tetett. Mondják, hogy a cubai kormáyzói állomás rendesen igen 
jövedelmező szokott lenni. Az angolok állítása szerint, a rabszolga
kereskedés megakadályozására kiküldött czirkáló hajók kapitányai 
soha sem tudták, hányadán vaunak a cubai spanyol kormányzóval. 
O'Donnell tábornok ellen méltatlanság volna, ily kemény vádat 
emeliii, mert azon tetemes vagyon, melylyel a tábornok Nyugat
indiáról való visszajövetele óta bir, más forrásokból is vehette 
eredetét. 

Spanyolország egyik szélsőségből a másikba esett. Az 1843-ki 
konservativ győzelem csakhamar tökéletes reaktióvá fajult, s bár 
Narvaez, Spanyolországban szokatlan hosszú ideig maradt az 
ügyek élén, környezői mindinkább igyekvének az ország alkotmá
nyos intézvényeit megnyirbálni. O'Donnell szenátor lett, s mint 
felsőházi tag, most is a mérséklett szabadelvű ellenzékiek soraihoz 
csatlakozott. Később a gyalogság fökormányzói tisztét vállalván 
el, itt alkalma lőn, barátait a katonaságnál sebes előléptetésekkel 
maga iránt lekötelezni. E hivatalában 1851-ig maradt, de azon 
aráuyban, melyben Bravó Murillo kormánya jobbra hajlék, ő is 
mindinkább ellenkezésbe jött a minisztériummal. 1854-ben már 
annyira gyanúba jött, hogy ellenében az elfogatási parancs aláíra
tott. Azonban e kelepcze elöl megmenekedék, és sokáig titokban 
rejtőzött Madridban, vagyCanaligo faluban, mely a fővárostól nem 
messze esik. 

Az 1854-ik év jun. 28 án Dulce tábornok a lovassággal nyíl
tan felkelt a kormány ellen, és O'Donnell rejtekéből előkerülve a 
mozgalom élére állott. A magában igen jelentéktelen, de követ, 
kezményében igen fontos ütközetben, mely Vicalvaro mellett tör
ténj a kormány csapatai visszanyomatván, az ország ismét uj 
átalakulás korszakába lépett. A győzelmesek vicalvaristák neve 
alatt egyesülének a radikálokkal, s ennek következtében a feledés
ben élő Esparlero ismét miniszterelnök lett. E pillanattól kezdve 
ez utóbbi és O'Donnell között forgott a kérdés : a hírlapokban szó 
volt, hogy Espartero vezetése mellett Izabella trónja veszélynek 
vanJ kitéve, azonban O'Donnell, mint hadügyminiszter ismét régi 
eszközeihez folyamodott; barátait tömegesen lépteté elő a hadse
regben, s ezáltal oly erőre jutott, hogy vetélytársát Vittorio her-
czeget (Esparterot) lemondásra kényszeritheté. 

O'Donnell győzelme most sem tartott sokáig. Erőre engedé 
jutni akonservativeket, s ezáltal ismét Narvaez számára épite hidat a 

hatalomra. Narvaez 1857-ben októberben ismét kénytelen volt 
helyét O'Donnellnek adni, miután az ./irffieroWs/wrís-féle progres-
sista minisztérium erélyt nem tudott kifejteni. 

Kormánya alatt az annyi küzdelmekben kifáradt ország nyu
galmat érze, s legújabban Európa meglepetésére, Spanyolország, 
mely már haldoklani látszott, 45,000 embernyi erővel a marok
kói birodalom ellen támadó harezra kelt, s O'Donnell tábornagy a 
működő hadak fővezérévé neveztetett. 

Legújabban azon hírt közlik a külföldi lapok, hogy miután a 
, spanyol hadsereg Tetuant bevette, O'Donnell valószínűleg nemso
kára visszatér hazájába, mig az ott maradt hadsereg Tanger felé 
fog nyomulni. Reménylik, hogy ekkor azután komoly alkudozások 
fognak megkezdetni a két hadakozó fél között. A spanyol nemzet 
megsértett becsületérzése, mi a háború szülöoka volt, Tetuan 
bevétele által kellő elégtételt nyert s magának O'Donnellnek sze
mélyes érdeke sem parancsolja a háború folytatását. A spanyol 
hadsereg ismét megmutatta, hogy vitéz és kitartó, de arról is meg
győződhetett a rövid hadjáratban, hogy a marokkóiakban is még 
mindig van valami, a mi a hős mór lovagokra emlékeztet, s ha a 
hadjáratot az ország belsejében akarnák folytatni, arra nagyobb 
hadierő kívántatnék, mint minővel jelenleg Izabella spanyol ki
rálynő rendelkezhetik. Már jan. 10-én 2 sebesült tábornok, 26 ha
lott 8 közel 200 sebesült volt a spanyol fi .tisztek között s átalában 
mintegy 3000-re ment a veszteség holtakban és sebesültekben. 

Közelebbi számainkban bővebb ismertetését atlandjuk a most 
újra szereplő spanyol hadseregnek, melynek szervezete sokban el-
tér más országok katonai intézményeitől. 

Hogy tanulja a czigány a magyar zenét. 
Rongyos ház a vén ezigánynak háza, 
Neki megy a szél és meg-megrázza, 
S tán ha rajta itt-ott át nem férne, 
Kivetné az egészet a rétre-
Elől, hátul a hányszor beszakad, 
Támad rajta annyi ajtó, ablak, 
Látják roskadozni, de mi haszna! 
Senki sincs, hogy újra megtapaszsza. 

A ki építette, régi gyerek , 
Ösz sznkála, keze, laba remeg, 
U g y megbúsul az egyik sarokban, 
A búoíztó hegedű is ott van, 
Egykor minden boldogsága az vol t , 
Ritkán C s a l ki tuosi belőle hangot, 
Unokája csak ugy mellé tette : 
Vele szolgált; nyugodjék mellette. 

Unokája göndör kis legényke, 
Szennyes ingét szerteszéjjel tépte, 
Nincs ki mossa, nincs ki összevarrja, 
Sírban fekszik édes apja, anyja : 
Nagy dologban a fold rajok omlott. 
A z öregre hagytak minden gondot , 
A z öregre a ki szinte gyermek; 
S vaknak a vakot vezetni kellett. 

Hajdan a húr mindazt megkereste, 
A mi kellett reggel, délbe, estve, 
S bárha nem is éltek uriképen, 
A kis rajkó nem feküdt le éhen, 
De nehéz lett a vonó s azóta 
Senkinek sem kell a gyönge nóta, 
S a mit összekódul unokája, 
Haj! kevés az, s haj! sok köny hull rája! 

J ó napjai csak szivében élnek, 
Bo ldog , hogy ha rólok mond regéket, 
Unokáját pedig ugy mulatják, 
Ha piros volt bennök csizma, nadrág. 
Kis szivében forrnak furcsa vágyak : 
Hej! ha egyszer ő ilyenben járhat ! 
De azokat az öreg lehűti : 
„ N e m lehet, mert nem tudsz hegedülni. 

Látogattam én sok uri házat, 
Voltak ottan, kik velem komáztak, 
És mért nyertem ezt a tisztességet? 
Mert azt húztam, mit a magyar érzett 1. 



Mit dalol az anya bölcső mellett, 
Hallja, s róla álmodik a gyermek, 
S mely az ősről unokára szállá : 
Büszke nagyon a magyar, dalára. 

Hogyha nem lennék igy meghajolva; 
Akkor tőlem eltanultad volna 
Bánatos dalát a magyaroknak, 
.Melyen ők mulatni sirva szoktak. 
Es érette csillogó pénz járna, 
Félretennéd szép vörös nadrágra, 
S vennél rajta nekem is keresztet, 
Ha majd egykor a mély sirba tesznek." 

Igy beszólt, s mit ajki elhagyának, 
A kis rajkó folytatá magának, 
S mig nagyapja álomba merül el; 
A szabadba lép a hegedűvel. 
Csendes a táj. A nap épen készül 
Elbúcsúzni arról a vidékiül. 
Fényben áll az erdők koronúja 
S megzendül a pásztor furulyája. 

A mint a hang átröpült a légen, 
Megakadt a kis legény szivében, 
Kezdte nyomni a megihlett keblet 
A mig gyönyörével teli nem lett : 
Hegedűjét gyorsan állra kapja, 
Megvillan sötétes pillanatja. 
Végij j húzza a vonót egypárszor; 
S bámulva elhallgatott a pásztor. 

Aratásról — az a szokás nálok — 
Dallal jönnek a legények s lányok, 
És szárnyára kél a hang a szélnek, 
Pillanatban a húrokra téved. 
A kis rajkó addig kezdi újra, 
Mig egészen meg nem lesz tanulva, 
És az aratók csodálva hallják, 
Hegedűje busán siró hangját. 

I g y lett a dal kebelébe o l tva , 
S a természet müvés2szé alkotta, — 
Vágya félig meddig már elérve. 
Nagy Örömmel az öreghez tér be. 
És ott aztán ismét húzni kezdett, 
Majd lassabbat, majd meg sebesebbet, 
Majd miként a magyar ember, busát, 
Majd meg a mit j ó időkben huzat. Szabados János. 

Zrínyi t l i k l n * . n szigetvári nos. 
Történeti rnjz P A U L E R G Y U L Á - t ó l . 

iVrf í . ) 

Az ostrom foly. Szolimán Zrínyit elcsábítani törekszik. Sükeretlen rohamok. A török 
aknák a várat lángba boritják. Zrinyi utolsó véd müvére vonul. Halálra készül. Beszéde 
bajtársaihoz, kirohanása, halála. A szigetváriak mind elhullanak, a vár légbe röpül. Zrinyi 

fejét Komáromba küldik és Csáktorn) án eltemetik. 

A siker csak uj erőködésekre buzditá a törököket. Az ó-város-
ban uj ütegeket állítanak, és folytonosan törték a várnak Henning 
és Hegy nevii erődéit. A jancsárok rözse-tekercseikeu, lépésről 
lépésre nyomultak a mocsáron. Ali Portug irányzá golyóikat és 
első sorban buzdított. Midőn a szigetvári ágyuknak egyike Margit 
tejét elkapta, Szeiitediu basa hivatalával buzgalmát és ügyességét 
is örökölte, és már majdnem a falak aljáig jutott. 

• Végre minden kész volt rohamra. Azonban Szolimán kevesebb 
veszteséggel szerette volna megvenni Szigetvárat. Titkon beüzent 
Zrínyinek, hogy Szigetvárért Horvátországnak független birtokát 
adja. Szolimán előtt kétségkívül Zrínyinek ifjúkori botlása lebe
gett, melyet most a férfi megvető válaszszal tett jóvá. Hasztalan j 
maradott a törekvés, a szülői szeretet által hatni kebelére. Zrinyi | 
rendületlenül vevé a hírt, hogy fia az ellenség táborában fogoly. 
Nem volt oka kétkedni az álhirben. A falakról látta fiának elfog-1 
lalt zászlóját az ellenséges táborban lobogni, hallotta kürtjén azj 
ismert riadókat, és nem tudta, hogy azokat György grófnak fogoly 
trombitása hangoztatja. Hü maradott esküjéhez, valamint a magyar,' 
német és horvát nyelven irt, nyilakon belőtt levelek sem csábít
hattak senkit az őrség közöl engedetlenségre, árulásra. 

Szolimán rohamot parancsolt; aug. 2fián a kürtök és tároga

tók megharsantak, a dohok peregtek, a jancsárok Tettentő ordítás
sal a falakra törtek. Golyózápor fogadta okét. A dühös támadással 
elkeseredett védelem találkozott. A csata ingadozott : a törökök 
leverettek. Hátulról uj csapatok tódultak támadásra és rakásra 
hullottak. Szafi Ali, az egyiptomi basa elesett. A leáldozó nap a 
magyarok diadalát látta, és Szigetvár falán két elfoglult török 

I zászló lobogott. 
A veszteség az egész török sereget, dühre lobbanta. Az ágyuk 

kettőzött hévvel szórtak golyókat a Hárs erdő felöl, a Dél és Ná 
tlasdy-erödökre. A falak omlottak, a rohamra nagy ré3 kínálkozott. 
Augusztus 29-én a mohácsi csatának 40-ik, Buda elvesztésének 

j 25-ik fordulati napján, az egész török sereg Szigetvárra indult. 
ISzolimán lóra vánszorgott, hogy e szerencsés napjának uj győ
zedelmet láthassa. A jancsárok lelkesült támadása meghiúsult: 
(agájuk fogolylyá lett. Estig uj meg uj csapatok rohantak és visz-
szaverjttek. Az árok megtelt török halottakkal, de a mieink neth 
vesztének egy talpalatnyi földet sem. A magyarok közöl Bika And
rás, Zrínyi kedves embere, volt a halottak közt:a törököknél több 
ezer esett c napon engesztelő áldozatul a mohácsi hősöknek. Szo 
liraán átalános zavar és futás közt tért vissza sátorába, hogy soliu 
többé el ne hagyja. 

A Következő napokon kisebb rohamok folytonosan fáraszt:ik 
a szigetváriakat. September 2. a magyarok egész nap készen ál
lottak, várván a támadást, melyet a török tárogatói folytonosan 
jelenteni látszanak. Azonban az ellenség, ágyúinál, a vár közelében 
megvonta magát és csak éjjel rohant a Henning erősségre. A meg
lepett őrség dühös tusa után átengedé a helyet, melyet török és 
magyar holttetemek borítanak. E pontról most a törökök aknákat 
kezdtek ásni a vár felé. Három napi ernyedetlen munka megtölté 
az aknákat puskaporral, rőzsével és más gyúlékony anyaggal. A 
magyarok törekvése, meggátolni a földalatti munkát, sikeretleii 
volt. A küzdelemben a törökök Póky Gergelyt és Medvéi Benedc-

i ket vaskampókkal magukhoz leránták és megölék. Zrinyi átlátta a 
jveszedelem nagyságát. Puskaporral, golyókkal megtöltött hordó
kat hengeríttetett le, melyek szétpattanva a halottak számát neve
lék, de a vészes munkát meg nem semmisítek. September 5-én az 
akna föllobbant és a keleti s»zél a nagy tílzet a várra hajtotta. A 
tüz belekapott a roppant fahaltnazokba, melyeket még az ostrom 
elején torlaszok emelésére összehordottak. Az egész őrség, a nők 
és gyermekek, a belső vár árkából vizet hordottak, facsöbrökkel, 
bikaszarvból készült ivóedényekkel oltani törekedtek. A törökök a 
szomszédságból gyilkos tüzeléssel akadályozták az oltást. A szél 
egyre bujtá a lángot : minden eröködés haszontalan volt A zavar
ban a jancsárok a Nádasdybástyát megtámadák. Zrinyi a tűz mel
lől a fenyegetett helyre sietett. Az elsők, kik a falra léptek, vele 
találkoztak és meghaltak. Novákovics János mellette esett el, sok 
magyar elveszett, de a fónmaradottak az ellenséget csüggedetlen 
erélylyel az omladékokról leszoriták. Az első rohamot azonnal egy 
második, harmadik sükeretlen követte. A törökök a lángokon át 
futottak vissza táborukba és 7000 halottjok a Nádasdy erőd falain 
és árkában maradott. 

A tüz ezalatt akadálytalanul tova-harapózott, és már a lőpor-
tornyot fenyegette a belsővár kapuja mellett. A lángok, a füst 
sept. 6. reggel kényszeriték Zrínyit leolvadt csapatával a belső 
várba vonulni. Ellensége már nem örvendhetett diadalán. .4a éjjel 
meghalt Szolimán, kit a szerencse 45. évi szolgálat után haldoklá
sakor elhagyott. Kevéssel halála előtt irta a nagyvezérnek : „Még 
nem égett ki a kémény? még nem hangzik a győzelemnek harsonája?*1 

Szokolovics Mehmet kötelességének tartotta, urának terveit végre
hajtani. A szultán nevében, kinek halála sátorának szük körén tul, 
titok maradott, rohamra inditá a sereget. A törökök oly gyorsan 
nyomultak az égő várba, hogy a szigetváriak közöl sokan már 
Zrínyit nem követhetek. Számos nő és gyermek fogságba esett. 
Szecsödy Mátét beteg ágyán vagdalták össze; neje, kilencz gyer
mekével, minden kincsével az ellenség birtokába jutott. Minden 
ágyú és hadikészlet,52 akó bor,30 akó eczet,a mi takarmány,liszt, 
fűstölt hus a várban volt, a lángok martalékává lett. A törököknek 
zsákmánya kisebb volt, mint reményiették. 

Zrínyinél a belsövárban nőkön, gyermekeken kivül 600 ember 
volt; két nagy és tizennégy kisebb ágyúval, elegendő lőporral. Az 
élelem 1000 véka búzalisztre szorítkozott, s a néhány kemencze 
elégtelen volt annyi ember számára kenyeret sütni. Több nő és 
gyermek az éhségnek, szomjúságnak áldozata lett. Köröskörül tő-



szomszédságban az ellenség hullámzott. Merre a szem látott, min
den fát, minden bokrot törökök leptek el : zászlóik a várnak min
den zugáról lobogtak. Az őrség állomásain reménytelenül, de 
elszánt lélekkel látta az ágyukat a falakra irányulni, csak négyen 
törekedtek menekülni a zavarban, mely a törökök közt a zsák
mány miatt keletkezett. — Espetei Balázs, Pribék János, Dezső 

ki a külső várba, rohanjuk meg az ellenséget, és nyerjünk halá
lunk által örök hirt és dicsőséget. Ki elesik, az mennybe megy és 
üdvözül; az élőt honfitársainak magasztalása fogja kisérni. Én le
szek az első, én megyek ki legelői : ti kövessetek. Bennem bizhat
tok, utolsó perczig nem hagylak el titeket!" 

„ Veled élünk, teled halunk!" zugák a magyarok, nehéz fegyve-
András és Szilko Menyhért a lőréseken kiugrottak, de a jancsárok,i reiket elhányák, és csak a kardot tárták meg az utolsó csatára. A 
az ifjú Szilkót kivéve, kardra hányták a szökevényeket, és vér- királyi zászló Zrinyi oldalánál Juranics Lörincz kezében lobogott, 
szomjas dühvel lőttek minden főre, mely a falakon kiemelkedett. 

September hatodik és hetedik napja készüle
tekkel folyt le a törökök részéről. Kisasszony nap
ján (sept.8.) a sereg minden harsonája riadóra szólt. 
Szétpattanó, tüzet okádó golyók röpültek a belső-
várra és Zrinyi lakását lángba boriták. A tüz tova 
harapózott és oltani vizhiány miatt lehetetlen volt. 
Zrinyi Miklós érezte, hogy e földön már nincs se
gítség számára, és ment, esküjét mint magyar, mint 
nemes beváltani. E pillanatban lelke fölmagaszto
sult s valóban nagynak mutatkozott. Díszruhába 
öltözködött, aranylánczot akasztott nyakába, de 
pánczél helyett csak könnyű mentét vett magára, 
hogy annál könnyebben harczolhasson. Fekete se. 
lyem kalpagját) kócsagtoll volt gyémántcsattal. 
Zsebébe 100 magyar aranyat tett, és Csernko ka
marásához, a körülállókhoz igy szólott: „Nem aka
rom, hogy as ellenség, a lator, ki megrabol, mondja, 
hogy Zrínyinél zsákmányra nem talált. Meghihelilek, Ziinyi Miklós czimere 

midőn a kapu felé indultak *). Jézus! Jézus! hangzott a sorokból 
és Zrinyi Isten nevében a kaput kifaratta. A kapu 
alatt golyókkal, apróra vagdalt vasdarabokkal meg
töltött ágyú állott.Szerecseny Márk,az utolsó tüzér, 
agyontalálva összerogyott, mellette. Zrinyi intésére 
Horváth György az ő helyére ugrott, és az ágyút 
a kapu felé tóduló ellenségre sütötte. Iszonyú or
dítás felelt a durranásra : a golyók hatszáz embert 
sodortak halva, sebesülve a földre. A füstgomoly-
ból Zrínyi Miklós büszke alakja bontakozott ki, 
baljában paizBzsal, jobbjában villogó karddal, utána 
Juranics a szigetváriakkal. Dühös csata fejlődött. 
Mindenfelől számtalan puska, nyíl irányult Zrínyi
re. Két golyó fúródott mellébe, vérrel elborítva 
buzditá vitézeit, midőn egy harmadik golyó jobb 
halántékán találta és földre Ivrité. A törökök sűrű 
tömege iszonyú diadalkiáltásra fakadt. A jancsárok 
odarohantak, a magyarokat a holttest mellől elszo-
riták, fölkapák és fejeik felett kézről kézre adván, 

folytatta büszkén, midőn a várkulcsokat az aranyokhoz dugta, mig j agájuk elé hurczolák, kinek parancsára arczczal lefelé Katzianer 
karomat birom, t kesémben kard ragyon, tőlem e kulcsokat es aranyo-! ágyujára fektették, és fejét lemetszették, adományul II. Szoli-
kat senki el nem ressi. Ha meghaltam, legyenek annak birtoka, a ki\ mánnak. 
kifoszt! Megesküdtem, megfogadtam Istenemnek, hogy engem nem 
vezetnek a törökök élve táborukba, rám gyermekeik ujjal mutogatni 
nem fognak!" Azután megparancsoláCsemkonak, hozza négy disz 
kardját és azt választá, melyet atyjától örökölt. „Ez régi kard. 
monda; vele nyertem első dicsőségemet, neki köszönöm minden birto-

A vár előtt dühös, rövid küzdelem folyt. A magyarok a túl
nyomó erő által a várba visszanyomattak, üldöztettek. Benn min
den talpalatnyi téren kis csata fejlődött. A magyarok nem kérve, 
nem nyerve kegyelmet egyenként elhullottak. Paprutovics Farkas, 
Imprics Tamás, Patacsics Péter, Kovács Miklós, Istvánffy Pál, Ba-

komat : vele megyek eléje végzetemnek. Pánczél, sisak, más fegy ve- joni János, Csáky György, Juranics Lörincz már a halottak közt 
rek nem kellenek. Istenre bisom magamat, végzé be nyugodtan, R U C I 

szándékom Ssigetv árról 
megmenekülni. Itt vá
rom be végig a Mindéi)- __ 7 - | = ^ ^ ^ ^ ^ s ~ ~ S r r " T ^ f i = ^ ^ 

ható akaratját."' 
Parancsot adott, 

vigyék utána gömbö
lyű paizsát és kivont 
karddal az utczári lé
pett. Az őrség állig föl
fegyverkezve, kivont 
kardokkal, csatarend
ben várta parancsait a 
helyen, hol 32 nap 
előtt vele élni halni 
megesküvének és Zri
nyi utoljára szólott baj
társaihoz. 

„Barát im, vitéz 
harezosaim, monda tisz
ta érthető hangon, lát
játok mindnyájan, mint 
büntet minket Isten e 
napon, mint győzedel
meskednek el lensé
geink tüz által. Hatal
muk, seregeik nem árt
hatnának : a lángok 
rontanak meg bennünket. — Istennek e csapását is nyugodt lélek
kel kell viselnünk : ezzel akarja büntetni vétkeinket, ezzel akarja 
büntetni hazánk bűneit! Jusson eszetekbe eskünk, hogy mi itt 
élni, halni akarunk. — Hála Istennek, e perczig nem volt áruló 
köztetek : most pedig épenséggel ne legyen. Látjátok, hogy itt 
a várban, ha akarnánk is, nem maradhatunk, következő három 
oknál fogva. — Mindenekelőtt a tüz, a láng itt megemésztene; 
azután már kevesen vagyunk; végre élelmünk elfogyott, nejeink, 
gyermekeink már éhen vesznek eL Meg akartok itt égni? Menjünk 

V á n d o r l á s o k S z e n e s m e g y é b e n : 5. Lublói vár. 

hevertek. Kecskés György és Nóvák János, egy toronyban több 
órai harcz után az utol
sók balták meg, s holt
testeiket lábaiknál fog
va hurczolták ki a törö
kök. Orsics Istvánról 
Hasszán, siklósi török, 
saját, testével háritá 
el a halálos csapást, 
mert fogságában egy
kor kegyesen bánt vele. 
A törökök alig járhat
tak a vérben, halottak
ban, midőn zsákmányt, 
foglyokat keresni az 
épületekbe rohantak. 
A gyermekek, nők fe
lett a kapzsi győzök 
összevesztek, és sokat, 
hogy más ne bírhassa, 
karddal, lándsával ál
talvertek. Csernko Fe-
renczet a konyhában 
találták és fiatalsága 
miatt megkegyelmez
tek neki **) . — Geréczi 
Bertát, Gál Ferenczet, 
Tiski Menyhértet, Mar-

káff Istvánt szintén megkíméllek. Végre Alapi Gáspár rejtekére 
bukkantak és kihúzták, de a nagyfejű, barna, törpe cselédet, 
mert annak tárták, nem méltatták a halálra. — A táborba tusz-
kolák megkötözve a többi foglyok hosszú sorával, kik közt azonban 
csak öt-hat volt fegyverfogható férfi. A foglyok Zrinyi holttestét a 

• ) A. mit Zrinyi nejéről, a szigetvár; nőkről beszélnek, mese, és csak csökkenti e 
tárgy egyszerű méltóságát. Hasonlókép téves fölfogáson alapszik, Zrínyit lóháton raj
zolni kirohanásakor. 

**) Korner, ismert szomorujátékában, vén embernek tiinteté fel. 



földön látták, midőn a jancsárok fosztogatták. C9ak karpereczeit 
nem tudták leoldani, és már karját készültek levágni, de Alapi 
odalépett, s fölnyitván az ismert zárt, nagybátyjának hulláját e 
csonkítástól megóvta. 

Zrinyi kamarását, kincstartóját és pohárnokát, Szokolovics 
Mehmet magához szólitá. Szakálukat gúnyból lenyírták és sze
mük láttára a tűzbe dobták. A tolmács, Ibrahim kérdezősködött, hol 
vannak Zrinyi Miklós kincsei? „Nincsenek már, felelt magyar 
büszkeséggel a pohárnok *), Zrinyinek 100,000 darab magyar ara
nya, 100,000 tallérja, 1000 kisebb na
gyobb arany, ezüst edénye volt, de 
minden megsemmisíttetett. Csak 5000 
darab arany maradott egy ládában a 
várban, de annál több lőport hagyott 
hátra. Míg mi itt beszélünk, légbe röpül 
a vár, s a tüz, mely nélkül minket le 
nem győztetek volna, saját hadatokat 
is tönkre teszi." 

A nagyvezér megdöbbent a ve
szély gondolatára, melylyel a fogoly
nak komoly szavai fenyegetőztek. Rög
tön csauszok siettek a vár felé, mely 
körül több ezer török volt. A hírnökök 
még messze voltak a vártól, szavuk 
odáig nem hathatott, midőn irtózatos 
ropogás megrendité a földet, az ég be
sötétült, roncsolt embertagok, kövek 
röpültek szerteszét, és messzeálló nézö-

Zr'nyi Miklda kápolnája Szigetváron 

ledé, vevék át és szálliták Csáktornyára. Az egész sereg Abdáig 
kisérte a gyászrnenetet. Csáktornyában Zrinyi földi maradványa, ti 
szentilonai pálos kolostorban, Frangepán Katalin neje és három 
gyermeke mellett lelt nyugalmat. Sirját latin felirat jelölte, mely 
életének rövid, de igaz panegyrise volt. 

Szigetvár ostromában tapasztala a török, hogy a szellem, 
mely Zondit lelkesité, a magyarokban még ki nem halt. Az ural 
kodók és kormányférfiak azonban annyira nem fogak fel Zrínyi 
érzelmeit, hogy Magyarország szenvedései növekedtek, de nem szűn

tek meg. Mindemellett a történet Szi
getvár ostromától azámithatja az oz
mán birodalom hanyatlását. 

Zrínyinek sok ellensége tán öröm
mel nézte a büszke férfiú veszedelmét, 
halálát : de a nemzet elfeledte bűneit, 
mert a hazát szerette, mert a kasáért 
meghalni tudott ;és ó a magyar történet
nek legnépszerűbb hőse lett. 

Mayyar, horvát népdalok veteked
ve dicsőitek a hőst, kinek Szolimán ha
lálát tulajdoniták. Szigetváron, miután 
1689. Magyarországhoz visszakerült, 
évenkint megülik emlékezetét és a he
lyet, hol elesett, kisded kápolna jelöli. 
85 évvel halála után nagy unokája, a 
költő Zrinyi, uj dicsfénynyel vevé körül 
nevét, és egy században sem hiányzot
tak férfiak, kik nagy tettéből több ke

ket agyonütöttek. Este Szigetvér romhalom volt, mely alá három- Ivésbé sikerült müvekre merítettek lelkesedést. Korner és de Thonars, 
ezer török volt temetve, kik 22000 társuk után utolsók lelték ha-1 holland költő, Vörösmartyval és Garayval s legközelebb Jókaival 
lálukat ostromában. Ezalatt Zrinyinek lándsára tűzött feje egy ] vetélkedtek. Minden nemzedék elhozta adóját és Zrinyi Miklósnak 
kőhajításnyira a szultán sátorától közszemlére volt kitéve. Körü
lötte a szigetvári zászlók voltak a földbe tűzve; mellette esküjök 
höz hiven bajtársainak fejei hevertek rakásban. Holttestét Vilics 
Mahmud, banyalukai török, kegyelettel eltemette. 

Következő napon, korán reggel a nagyvezér Zrinyi fejét se
lyembe burkolva, aranylánczával öcscsének, Musztafa budai basa 

neve növekedő fénynyel sugárzik át századok homályán, 
nül és dicsőségül a magyar nemzetnek. 

ösztö-

Vándorlások Szepesin egyében. 

A Dunajecz völgyéből nyugat felé a Poprád völgyébe jövünk. 
nak küldte, hogy Salm grófnak Komáromba átszolgáltassa. Salm — A Poprád jobb partján Lubló, egyike a XVI. szepesi városok 

S z i g e t v a r h a j d a n é » m o « t . 

az ereklyét vértől, izzadságtól megtisztíttatván, Győrbe vitte, hol nak, emelkedett helyen, és vele szemközt a lublói cár fekszik. Festői 
100,000 vités tétlenül néste halálát. szépségét a várhegy mögötti fenyvesek emelik. 1772-ben az elzá-

Miksa elfcledé gyűlöletét. Szavát adta, hogy sohasem felejti logositott többi szepesi városokkal ez "19 visszaesett Lengyelor-
el a Zrínyieknek, mit tett Miklós érte és a Habsburgházért. Zrinyi szagtól a magyar koronához. — Mig lengyel igazgatás alatt voltak 
fejét veje Batthyány Boldizsár és Tahy Ferencz, ki sérelmeit fe-1 a szepesi városok: e várban laktak a kormányzók, kik között her-

1 czeg Lubomirszky volt az, kinek sok tréfájáról, de zsarolásairól ia, 
• ) Nevét, «jd*loa, nem tudni; talán Ti?ki Menyhért volt. I még most is emlékeznek a polgárok; de az is akkor volt, mikor 



nem egy polgár, ki Lengyelhonnal, kivált borkereskedésben állott, 
1 mérte az aranyukat; később már csak ezüstgombokat 

láttunk; s tiz év óta ezek is eltűntek a mentékről. Sic transit 
Hogy a lublói kormányzók (centuriones) leginkább a papokat zsa
rolták, kitűnik Rudolf császárnak egy, Bécsben 1578-ban Bornemisza 
Gergely váradi püspök és szepesi prépost kérelmére s panaszára 
kelt parancsolatjából, hol a cs. kir. felsömagyarországi kormányzó
nak, Pixendorfi Rueber Jánosnak raeghagyatik, hogy a XHI. szepesi 
város papjuit azon zsarolások ellen védelmezze. „Poloni namque 
praefecti, hominum saerorum fortunis, res suas atnplificabant." Wag
ner, „Aualecta Scepusii'- czimü munkájában (melynek fonalán irom 
nagyobbrészt ez adatokat is) erre azt jegyzi meg, hogy ; „Rueberus 
autem curam ad tueudos Parochos adeo non contulit, ut depulsit 
<juot<[uot poterat; Catholicis, Augustanos ubique sufficeret." Ere
deti egy ember lehetett Rueber uram! Bővebben jellemzi őt, véle
ményem szerint (közben legyen mondva) uz is, hogy 1574 ben, 
midó>i sept. L ' 8 - Ú I I Egerben véreső hullott, melyet nem lehete 
lemosni, ezen Rueber de Pixendorf véresós ruháját — a császárnak 
külile. — 1584-ben halt meg, tetemei a kassai székesegyházban 

nyugosznak 
A lublói vár sokat szenvedett a régi hadakban. A pártütő gr. 

Trenchéni Máté 1308-ban annyira megerösité, hogy I. Károly 
királynak sok fáradságába került, azt ostrom által hatalmába kerí
teni. 1433-ban és 1461-ben Giskra alatt, a husszitáknak került ke
zére, kik mindannyiszor elpusztították. — 15ő3-ban a várat nagy 
tüz eraészté fel, ugy hogy nemcsak levéltára minden oklevelekkel 
együtt, de az akkori kormánj-zó is belehalt és martalékául esett. 
Csupán temploma maradt épségben. Azóta a vár régi fényét nem 
nyeré többé vissza. — Midőn a szövetkezetiek háborgaták Len
gyelországot, egy csapat, Bircsinszky vezérlete alatt, e várat is 
megfámadá s kipusztítá. Azt is tudjuk, hogy hires hazánkfia, gróf 
Benyovszky Móricz, el akará a szövetkezettek menedékhelyéül 
foglalni, s hogy azután mi történt vele. Fogságában a vár tömlocz-
falaira vérrel irta nevét, mely még most is látható rajtok. 

A várat a korona jószágaihoz lett csatoltatása után katonai 
örsercg szállotta meg; 1777. óta azonban polgári kormányzás alatt 
á'lott, mig mostani birtokosa Raisz György kezére került, a ki a 
különben lakhatlan kormos várhoz uj épületeket, ragasztott és be-
meszelteté. — Egyébiránt egyik fiáé az érdem, hogy a várfalak 
közti nevezetes viszhangot vidékünkkel nemcsak megismerteté, 
hanem híressé is tevé. f V é f c köve ik . ) 

László károly levelel Amerikából. 
p M/L- -J—-< 

(A Y:t»:iriiftp. Újság" számára.) 

I X . ° ) 
(Egy amerikai nó, ki magyarul ir. olvas és érez. — Lowe léghajója. — Brown János 
felkelése, — a rabszolgaság kérdé»e, a déli s északi tartományokban, — a rabszolgák 

állapota. — Egy szökevény rabszolga üldöztetése.) 

N e w - Y o r k , Északauierika, dac. 1. 1*5:'. 
A z önök lapjait néhány honfitársaimmal rendesen közölni szoktam, kik 

abban — mint én — élvet tnlálnnk. A virágban rejlő mézet a fölüleges néző 
nem veszi észre, nem is gyanitja, de a tápszerét kutató méhecske feltalálja. 
Azt hiszem, örömet szerzek azzal önöknek, ha megmondom, hogy hiriap-
jokat egy amerikai nő is nagy érdekkel olvassa. Igen, Putnam-né asszonyság, 
egy igen mivelt tanult nő és írónő, honunk, s nemzetünK történetét már ré
gebben nagy érdekkel olvasta idegen nyelveken; de azok az ő ismeretvágyát 
ki nem elégítették, hanem szomját nevelték. Tiz év előtti nemzeti mozgal
mainkat ő nagy érdekkel, figyelemmel kisérte, s annak az ő óhajtása elleni 
végződése után Európába utazása közben Parisban L , honfitársunktól 
a magyar nyelvet megtanulta. O magyarul nemcsak jó l ért és olvas, hanem 
ir is. Magyarból angolra fordit, a többek közt Kisfaludy Károly munkáiból. 
Kéziratban van neki magyarul egy értekezése Rákóczy Ferenczről. Ez is ér
dekes, s reménylem, hogy azt ki (fogja nyomatni. A z 1848 —184íl-ki forrada
lom rögtöni végződése után a Cambridgei (Boston mellett Massachusetts 
statusban) universitás akkori történelemtanára, dr. Bowen, a magyarok ellen 
irkált. Putnamné asszonyság a czikket olvasván, egy magyar nőnek is be
csületére váló érzelem-hévvel s igazságvédő szándokkal előlépett, hogy a 
nemzetünkre dobott sarat felfogja, s azt a dpbó fejére forditsa. ő egy, a ma
gyar ügy és történelem alapos értését tanusitó czikkben a tudortanár czikk-
jé t szigorúan megbírálta; az abban hemzsegő tévedéseket, elferdítése ket s a 
történelmi tanárnak a történelemben*! járatlanságát kimutatta. Ezen ezikk 
következménye lett, hogy dr. Bowen a tanitói széktől megfosztatott. Isten 
éltesse ezen lelkes amerikai nőt! (Fogadja a mi szives üdvözletünket is. 
— Saerifc.) 

Mint nz első sorból láthatja ön, én számításomon felül több időt töltök 
itt, de reményiem, hogy még e hónapban visszamegyek Minalitlanba, a me
xikói fóld8zorosra. 

Ez alkalommal küldök önöknek egy számot a Harper képes hetilapjá
ból. Ebben találni fogják önök azon roppant léghajó Icirását és rajzát, melyet 
prof. Lowe épített. Ezen műről önök már hallottak. Hallották, hogy az 
elkészült; hogy azt New-Yorkban egy, a városhatóság által két hétre nten-
dett téren (azt prof. L o w o deszkával körül kerittetvén) a mult hó elején 
kezdették már fel fúni. A kerítésben egy nagy sátor alatt nézés végett ki 
voltak téve mindazon dolgok, melyeket az óriási léggömb magával volt 
viendő. A gömb már 1

 4 résznyire volt felfújva, midőn egy szélvihar jött, a 
gömböt rángatta, hányta, vetette B a sátor karójához csapta, mely azt kilyu
kasztotta. (Mások szerint azt prof. L O W Ű vágta fel, hogy a veszélytől meg
mentse.) Elég az hozzá, hogy ekkorig mintegy 32000 néző bocsáttatott be, 
egy negyed dollárjával, s ezután a bebocsátás megszűnt, s egyszer csak azt 
hallottuk (magánúton, mert a prof'essor a hírlapokban nem szólalt fel), hogy 
Lowe a „City of New-York" uevü hajóban Európába utazását a kedvezőtlen 
évszak miatt a jövő nyárra halasztotta. Voltak, kik Lowe vállalatát csak 
mint vakmerőt, várakozásnak meg nem felelő eredményűnek tekintették, kik 
hitték, hogy Lowe ur el fog innen indulni, de nem, hogy Európába fog érni. 
A nagyobb rész azt hitte,hogy Lowe ur igazán nem szándékozott nz ö óriási 
léghajójában Európába indulni, hanem csak a népet ámitni, s a kiváncsiak 
zsebéből néhány ezer dollárt a magáéba varázsolni. Ezen czélját el is érte 
meglehetősen. Lehet azonban, hogy — a szél-vihar korán jővén — annyit 
be nem vehetett, mint várt, s a jövő nyáron az Ő könnyen hivő adózóit még 
egyszer meg fogja zsebelni. *) 

Vájjon hát az óriás gőzhajó, a „Greal Easlern" át tud-e valaha jőni 
ezen világrészbe? — Nem lesz-e cz is — mint az Atlánton keresztüli táviró-
vonal — tengerbe mentett, elveszett tőkepénz? 

A liirlapokból tudják önök, hogy mily nagy zajt s zavart csinált itt az 
Egyesült-statusokban a Brown János tizenkilenczed magávali felkelése, s 
a rabszolgatartó Virginia-statusba betörése avégre, hogy — mint Ő mondja 
— onnan a rabszolgákat kiszabadítsa; de, mint tudva van, azért, hogy a 
rabszolgákat fellázítsa, fegyverezze s felszabadítsa, s ekkép a rabszolgatar
tásnak végetvessen. Nem szándokom, e tárgyról értekezést írni, csupán a 
most a rabszolgatartó statusokban, különösen a Virginiában átitlánnsan 
uralkodó rémülést illetőleg, teszek némely felvilágosító megjegyzést. Brown 
János ítélete holnap, s bűntársaié dec. 16-án fog végrehajtatni. A szabad-
statusokbani némely gyűléseken s egyházi szószékbőli lázító beszédek, hír
lapok s névtelen levelek fenyegetőzései következtében Virginia-status kor
mányzója. )Yise, a legszigorúbb gátló eszközökhöz nyúlt. A status határszé
lét nemzetörökkel őrizteti. A kivégeztetés helyét 2500 fegyveres néppel s 
ágyukkal őrizteti, hova semmi idegen, ki magát igazolni nem tudja, be nem 
bocsáttatik, kíváncsiság kielégitéseül pedig s gyanús egyén egy sem. Az indó
házaknál fegyveres nemzetőrök állnak, minden érkező vonat felkutattatik, 
fegyveresek s gyanúsok elfogatnak. S mindez miért? Azért, hogy az északi 
Szabadstatusok híresztelt betörése s Brown kiszabadítása meggátoltassák. 
É i azt hiszem, hogy a rabszolgatartó statusok eféle félelme helytelen. — 
Igaz, hogy vannak az északi statusokban oly helytelen elvű fanatikus rab
szolgaság-ellenzők, kik nem borzadnak a népet lázadásra s testvér-gyilko
lásra is (ha kell) ingerelni: vannak, kik ezekre hallgatnak, kiknek keblében 
a mag j ó földbe esik; de ezek száma oly csekély, s azok száma, kik avégre 
fegyverrel s tűzzel rohannának a testvérstatusokra, oly jelentéktelen, hogy 
azokat az északi népül venni nem lehet. Igaz, hogy északon a nagyobb 
rész a rabszolgatartást kárhoztatja, de ennek nagyobb része a fegyverrel s 
tüzzeli eltörlést is roszalja. A kereskedők, a tőkepénzesek pedig a déli rab
szolgatartás mellett vannak csaknem kivétel nélkül. Ennek föoka ar, mert 
ezeknek sok pénzük van kinn a rabszolgatartó statusokban hitelre és kölcsön, 
melyre biztosíték azoknak birtokuk. Ezen birtok pedig nagyrészt rabszol
gákból áll. Az északi tőkepénzeseknek a déleni rabszolgatartás erőszakos 
eltörlésére működni hát annyi lenne, mint saját pénzük elvesztésére dol
gozni. A rabszolgatartás erőszakos eltörlése a szövetség felbomlását vonná 
maga után, mit az északi kereskedők, tőkepénzesek és gyárnokok épen nem 
akarnak. Ezt a déli statusok jól tudják, s midőn azon intézetüket veszély 
fenyegeti,ők viszont a szövetségbeli kivonulással s külön szövetség-alakítás
sal fenyegetőznek. 

Nem kétlem, hogy kívánja ön tudni, hogy hát a rabszolgák érzelme 
milyen, fel lehet-e tenni,hogy azokat fellázadáara s maguk fegyverreli felsza
badítására lehetne serkenteni? Feleletem ez : 

A rabszolgatartó státusokbani városokban a rabszolgák csak házi cse-
lédekül használtatnak, j ó l tartatnak és ruháztatnak, szelíd bánásmódban 
részesülnek, életük elbetegeaedés, nyomorodás és aggság esetében is bizto
sítva van. Ezért azokat elszökésre birni sem igen lehetne,annál kevésbé a ve
lők jó l bánók legyilkolására. A szabadstátusokkal határos rabszolgatartó stá
tusokban a rabszolgák dolga nem is oly terhes, mint a délieké, a forró égalj-
ban a gyapot és rizsföldeken, azok rosz bánás ellen sem panaszkodhatnak 
annyira, mint a déliek, mert amazok urainak érdekében áll rabszolgáikat jól 
tartani, azokkal szelíden bánni, azért, hogy azokat maguk iránti szeretetre, 
ragaszkodásra lekötelezzék, s hogy magukat azoknak elszÖkéae vagy fejláza
dása ellen biztosítsák. Én azt hiszem, hogy tettük s számításuk helyes, mit 

több szöktetési kísérletek meghiúsulása bizonyított, mint szinte az is, hogy 

• ) Lásd Vasárnapi TTj«ág m. évi ! . , fc, 9., 22., 2Ö-, 29., 30. 34., 35. és 3'J 
* ) Az amerikai lapot és rajzokat köszönettel vettük. Azóta (V. U. 3. sz.) már la 

unk bitn is közöltük e léghajó leírását és rnizát. S z e r k 



sok elcsábított s szöktetett rabszolga a szabad státusokból volt uraihoz is
mét visszakívánkozott és sokan mentek is. A távol déli státusokban a rab
szolgákkal! gyengéd bánásmódra a föntebbi okok nem levén, ott a rabszol
gákkal — nagyobb részint durván bánnak, azokkal baromi módon dolgoztat
nak, mert azokat mint barmokat tekintik, a hibásakat kegyetlenül korbácsol
ják,halálra verik,az ellenszegülőket,mint kutyát lelövik, de azért alig hiszem, 
hogy ezen — szabadságról fogalommal sem biró — szánakozásra méltó — 
felbarom népet lázadásra lehetne serkenteni, mert ők alig kivétel nélkül 
gyávák, kik magukat, életöket csak futással volnának képesek védelmezni, 
de nem fegyverrel. Ezen gyávaság sajátja az itteni szcrecsenfnjnak. Még a 
szabad feketék is nevezetesek ezen hyúltulnjdnnságről. Ezért én nem hiszem, 
hogy a rabszolgaság elleni pártiak a feketék átalános fellázadását idézhes
sék elő. A z északi fehérek pedig déli rokonaik legyilkolására nem fognak 
rohanni, csak azért, hogy azoknak rabszolgáit szabadon bocsássák. Azért 
azt hiszem, hogy a jelen lázt csak a fanatikus öreg Brown Jáuos esztelen be
törése idézte elő.s az csak mint politikai pártkérdés tartatik fenn a jövöprae-
sideusvála«ztásig. Hisíem azonban, hogy a rabszolgaság valamikor el fog 
töröltetni, de az I m m i r nem fog történni. Én azért kárhoztatom a rabszolga
ság oltörlő pártiakat (abolitionisták), hogy mig a rabszolgaság eltörlését 
sürgetik, kárpótlásról egy szót sem szólnak. Nincs az amerikaiakban ma
gyar nemesi érzelem! 

Rabszolga szökésről beszélvén, egy történetet mondok cl önnek. Nov. 
12-én éjjel egy szerecsen, egy Kentucky státusi rabszolgatartónak a tulaj
dona Leechuian Samu földmives szérűén húzta meg magát egy kazal alatt. 
Igen hűvös levén,egy kis tüzet rakott s mihelyt a hajnali szürkületet látta a 
hegyek tetején, szállását elhagyta. Leechmannak, midőn reggel felkelt, leg
először is a kazalnál emelkedő füst tűnt szemébe s oda sietett annak okát 
megtudni. Oda érvén látta, hogy ott valaki az éjet töltötte, s minthogy azon 
éjjel hó esett, a nyomokat látta, s azok őt tüstént azon gondolatra hozták, 
hogy azok egy szökevény szerecsennek a nyomai. Ö a nyomon ment szom
szédjának Craig-nek a házáig, s azt az udvarán látván tudatta vele, hogy ő 
egy szökevény szerecsent nyomoz, s hivta hozzá csatlakozni; C. örömest rá
állott s felfegyverkezve L . nel a nyomozást folytatta. A nyom Barrett ta
nyáján ment keresztül, ki szintén csatlakozott. A nyom innen egyenesen az 
Ohio folyóhoz ment, hanem a szerecsen észrevevén, hogy üldözőbe van véve, 
visszafordult a hegyeknek, remélvén, hogy a Kentucky bérezek közt kanyargó 
szorosokban üldözőit kijátszhat ja. Ez neki csaknem sikerült azáltal, hogy 
egy j ó darabon egy kigy ózó patait medrében gázolt; de minthogy minden 
dolognak van vége, a pataknak is volt eredete, hol a menekülő nyomai ismét 
előtűntek. Itt pillantották meg az üldözők a szökevényt először, fölöttük a 
magas tetőn állva; de ő tüstént eltűnt ismét a hegy másik oldalán. A nyom 
itt nagyon világos levén, a nyomozás sebesen ment. Innen a szerecsen egye
nesen a Kentucky folyamnak ment, fehér üldözőivel nyomában. A parthoz | 

érve, egy perczig megállott, de látván, hogy azok hozzá közelednek őt 
megragadni, egy a viz fö lé hajlott, Im.-z lábnyira benyúló száraz faderékra 
felszaladt s ellenségeihez fordulva kiáltá : „Urak! engem élve el nem fog
nak, a ki először fog ezen fán utánam jőn i , látni fogja a golyót ágyamon 
keresztül menni" (egyszersmind egy pisztoly csövét lejének tartva). Az ül
döző csipat a megszorult menekvő elhatározottságot mutató nrczkifejeiésén 
megütődött 8 egy darabig n partról beszéltek hozzá, de kivánt siker nélkül, 
O ismételte, hogy ő megöli magát, ha valaki utána be akar menni. A c.«a-
patból kettő elhatározta magát a fenyegetőző bátorságát próbára tenni; 
pisztolyaikat felhúzták s kezdtek hozzá belépkedni. Dc alig érintették lábaik 
a fa tuskót, midőn ö a ravnszt megrántotta,s tv vizbe puffant. í'ldüztii öt tüs
tént megkapták, mielőtt lemerült, s a partra vonczolták. A sebet megvizs
gálva azt találták, hogy a golyó a koponyában maradt . A vizsgálás alatt a 
szerencsétlen lélekzcui kezdett, eleinte nehezen, s kÓBöbb rendesebben, végre 
szemeit felnyitotta, a mély fájdalmát nyilatkoztatta czélja meghiúsulásán. A 
történet után másnap még élt, de azt hitték, hogy a seb halálos. 

A New-Yorkban, lakó lengyel menekültek nov. 2!l-én az* 1830 ki len
gyel forradalom emlékérc évi ünnepet ültek. Este egy teremben gyűltek ösz-
sze, hol számos hölgy is volt jelen. A terem forradalmi vörös és az olasz 
(ismeretes) háromszinü lobogókkal volt ékesítve, s mind ezek közöl ki
tűnt egy roppant nagy fehér-vörös csikós ós csillagos lobogó, az Egyesült-
Státusok lobogója. A terem felső végében volt egy nagy festvény, mely a 
lengyel szabadság elesését és az 1830-ki felkelők kiirtását ábrázolta. A te
remben széthelyezve voltak láthatók ilyen féliratok : „Lengyclhon, novem
ber 29., 1830." „Olaszhon, 1849." „Spanyolhon, 1856." „Francziaország 
1789, 1830, 1848." „Amerika, 177(5" s t. eff. — A z emelvényen volt ze
nekar nemzeti hymnusokut s indulókat játszott, p. o. a Marseillaise!, Rákó-
czyt, s az amerikai „Hale Columbiá"-t. Allcr Gyula választatott elnökül s 
szónokoltak Kacsanowsky lengyelül, Kopf németül, Rashewsky francziául, 
Hrabovszky angolul és Leseine francziául. A z utóbbi a forradalmi szellemet 
és szabadságot a szerecsen rabszolgaságra is alkalmazta s éles kifejezésekkel 
vonatkozott Brown János nemes tettérc, őt a szabadság vértanujául mutat
ván fel. A z elnök erre megjegyezte, hogy a gyűlés az utóbbi szónok kifeje
zéseiért nem felelős, a mennyiben az idegenek gyűlése, kik nem teszik he
lyesen , ha a rabszolgatartási jogokkal bíbelődnek; azoknak kötelességük 
először az európai rabszolgák szabadsága után nézni.(.) (az elnök) meg tudná 
ölelni Brown Jánost mint testvért, de nem hagyja helyben a hibát, melyet 
az elkövetett. A gyűlés 10 ' , , -kor szétoszlott. László Károly. 

Utóirat, dec. 2., 7 d. u. Epen most olvastam u távirati hírek között, 
hogy Broicn János ma csakugyan felakasztatott. A kivégzés helyére szekéren 
vittek, miután előbb nejével 4 óra hosszat beszélgetett. A katonaság körülte 
oly nagy kört formált, hogy beszédét n nép nem hallotta. Teste félóráig 
függött s azután nejének adatott át. Nem volt semmi zavar. L. K. 

T Á R H Á Z . 
Pót ló tudós í tások a Ki iz inczj -üui iepelyekról . 

— (Kazinczy-ünnepély Losonczon.) A Vasárnapi Újság az általunk tar
tott Kazinczy-ünnepélyről még semmi tudósítást nem hozott, hadd Jegyen 
ennek elég téve ha későn is, annyival inkább, mert ez a hazában a leglelke
sebbek közé tartozott. 

Karácsony másodnapján volt a jelentékeny nap, melynek délutánján 
városunk s a közel és távoli vidék minden lelkese ÖBszegyült, örülni az annyi 
balszerencse közt is megmaradt nemzeti életnek. A kaszinó helyisége mel
letti nagy terem, melyben az ünnepély tartandó volt, előre fólékesittetett a 
magyar czimer s nemzeti lobogókkal, s ezek közöl a magyar irodalom jele
seinek arczképei, jelképezvén mintegy, hogy az irók legközelebbről a nem
zetiség és haza zászlóvivői, kik haladnak azzal még akkor is, midőn szétriadt 
a tábor, s másokat is oda gyűjtenek, hogy szeressék a hazát „melyen kivül 
nincsen számunkra hely". A terem telve volt ünnepi sokasággal. A z ünne
pélyt megnyitotta Ottlik Akos, már a régi világban is szerepelt tértiu, lelke
sen adván elő az ünnepély ez-1ját, mely egy nagy férfiú dicsőítése s a nem
zeti érzésben való erősödés. Kölcsey hymnuszának éneklése követte ezt a 
Czike Zsigmond vezetése mellett alakult helybeli énekkar által. Elhangozván 
a hymnus, Kazinczy Ferencz életrajzát olvasta Kit Gábor, mely sokszor lel
kesen megtapsoltatott. Elvégződvén ez, hat fehérbe öltözött leányka, Kazinczy, 
emelvényen álló mellszobrát leplezé le s koszoruzá meg, mely idő alatt las
san andalgott a zene. — Most jött Szász Károly emlékkölteménye, szavalva 
Pokornyi Gusztávtól érthető erőa hangon. Megtapsoltatott ez is. Ezt követé 
a Szózat éneklése a dalárda által, a dalárda után egyesek is mintegy ön
kénytelenül éneklék, lassú hangon Vörösmartynk örökbecsű költeményét, e 
nemzeti halleiuját. M é g egy emlékkölteményt, saját szerzeményét szavalta 
Jeszenszky István tűzzel és lelkesen; a jöt t a zárbeszéd Czelder Mártontól; 
jellemző volt, hogy midőn fölemlité azon tényt, hogy Kazinczy Ferenczet 
egykor életében — erre utazván — harangzugóssal üdvözölték a losoncziak, 
épen akkor szólalt meg esti imára a közel kath. toronyban a harang. G y ö 
nyörü véletlen, kiszámítani sem lehetett volna jobban. A zárbeazédet hosszas 
taps és éljenzés követte, mely még el sem hangzott, ráhúzta a zenekar a 
Rákóczy-indulót, s ezalatt oszolt szét a közönség, egyrész haza, másrész 
pedig a kaszinó termeibe, hol ezután kezdődött a vacsora, vagyis magyar 
szokás szerint lakoma. Előkelő nők éa férfiak mintegy 240-en valának ott. 

Minden renddel, férfias öröm és lelkességben folyt. Remek pohárköszöntő- k 
hangzanak a magyar embernek kedves tárgyaiért, s mint kellett, a haza 
volt a főtárgy, s minden érzés utoljára is e kedves anya kebelére sietett. 
Lakoma végeztével egy pár magyar tánezra hitt bennünket a zene, hol ezt 
;s eljárván, éjfél felé a hölgyek szétoszoltak, a férfiak pedig nagyrészt együtt 
maradván, köszöntgettünk egyremásra, vigadtunk komolyan és -Írva mint a 
magyar ember. 

A z ünnepély elmúlt, kedves pohárköszöntés, csöngés elhalt! de kedvea 
emléke megvan, s e kívül még el fog küldetni a tőlünk begyült, a lelkesedés 
élő záloga, csekély adományunk Széphalom megvételére; hogy a nemzeti 
szent kegyelet és lelkesedés épületében, legyen ha csak egy porszem is, me
lyet mint szent tartozást mi is vittünk. — r. /. 

+ (Fogarason a Kazinay-iinnepef) e hó 21-én készültek díszesen meg
ülni; előttevaló nap estéjén azonban, mint a „ P . N."-nak írják, a járásbeli 
főnöktől az ünnepély ügyét vezető Jakab Györgyhöz következő hivatalos 
irat érkezett i „Tekintetes ur! Sajnálattal kell uraságodnak tudtára adnom, 
hogy épen eljött rendeletnél fogva a Kazinczy-ünncpély tartása meg vagyon 
tiltva." — A tervezett ünnepély másod czélja azonban mégis el lőn érve. Az 
eleve megrendelt tarsasestély alkalmával ugyanis a többféle ajkú polgártár
sak, számra 67, a Kaziuczv-alapitványra 86 ft 90 krt irtak alá, mely összeg 
jan. 16-ig 121 ft 50 krra nőtt. 

-"- (Marosvásárhelyen Kazinczy-estélyt) tartottak f. hó 2U-án a kor
mányzó herczeg közvetlen engedélye alapján. A dicsőült koszorúzott arczké-
pével díszített terem fuladásig megtelt 5 — 600 emberrel. Nyitányul a zene
kar a Rákóczy-indulót játszta el. Erre következtek :a Hymnusz, Bethlen F. 
megnyitó beszéde, Molnár emlékbeszéde, Mentovich költeménye, kardal Si-
monffytól, végre BethlenF.zárbeszéde, mely egyetértés és honszeretet állan
dóságáért könyörgő imával végződött. A Rákóczy-indulóval bezárt ünnepélyt 
lakoma követé, melyen egymást érte a sok lelkes felköszöntés. Aláírások is 
történtek 136 ftig, melynek fele Széphalomra, fele az ez este indítványozott 
marosvásárhelyi Kazinczy-pályadíjra van szánva. A z estély jövedelme való
színűleg többre megy 300 ftnál. Tudósító reményű, hogy Marosvásárhely és 
vidéke 500 ftnál többet küldhet Pestre. 

— (Adakozások.) Addig is. mig a hozzánk beküldött őszvegek teljes 
jegyzékét az akad. pénztárnok közzétett kimutatása szerint kozölhetnők; meg 
kell még említenünk néhány tételt, melyek ujabb időben küldettek a Vas, 



Újság szerkesztőségéhez. Ilyenek : Huszt ról Schwidt Károly ui küldeménye 
.1 Kazinczy emlékszoborra 60 f t ; Kun-Félegyházáról Mihaloviu János főbí ró 
ur gyűjtése 154 f..; Véges Andor ur Tisza-Beőről 1 ft; Saly Ákos ur K o 
maromból 3 db. cs. a r a n y ; — mind három összeg a Kazinczy-alapitványra. 
(Valamennyit á t szo lgá l t a t tuk az illető helyre. — Szerk.) 

-"- (Kezdi- Vásárhelyről) irják, h o g y ott és környékén nagy sikerrel fo
rognak az aláírási ivek a Sepsi-Szent-Györgyön f. hé 29-én tartandó Kazin-
c z y - ü n n e p r e , melynek jövedelme a Kazinczy-alapitvány és a Kazinczy-szo-
hor tőkéje k ö z t egyenlő részekben fog megosztatni. 

A p r ó k e p é k Cantonból . 

Chinában Cantonnál a Honancsatornában leginkább magára vonja a 
figyelmet a csónakok sokasága — az idegen ügynökségek épületei mellett a 
part hosszában. A pompás, úgynevezett virágcsónaktól kezdve le egész a bor
bély-dereglyéig mindenféle neuű hemzseg itt. Legegyszerűbb a borbélyé, s 
alig áll egyébhői, mint pár összeszegezett deszkából, melyen az mesterségét 
űzni kiindul, mely is borotválásból, szem- és fülcsiklandozásból áll, minek a 
dunaiak Bzcmére , füleire igen rosz következésü befolyása van. 

Látni hajókat, mint Macaóban és Honkongban, három osztályra ren
dezve s igen tetszetősen kicsinosítva. Ezeket a vagyonosabbak a nagyobb 
hajókra beszállításul avagy kirándulásra használják a közel Honan szigetre, 
a Fáti-kertbe, vagy egyéb mulató-helyekre. A hajó közép osztályában ab
lakokkal ellátott s festékekkel s virágokkal ékesített szoba van; orrában az 
evezősök ülnek, farában van a konyha a hajótulajdonos számára. A z úgyneve
zett virágcsónakokról lámpák s csengetyük lóggnak l e ; faragványok, tükrök, 
festmények, fölirt költemények ragyognak le e szoba falairól. A csóna
k o k b a n itt ép oly fényűzés mutatkozik, mint Európában a kocsifogatokban 
szokott. 

A 11o i. a n e - A t o r n a C a n t o n m e l l e t t 

Vannak ezenkívül kereskedő hajók és az otromba dsonkák, vagyis 
tengeri nagy hajók. Különös látmányt nyújt itt az ünnepélyek estéje, midőn 
a vízen csakúgy hemzseg a sok szebbnél szebb lámpákkal világitott csónak. 

Cantonban a folyó s csatornapartokon számtalan ház áll az iszapba 
vert czövekeken. China sürü népessége a lakosságot valódi kétlaki életre 
készteti. Kivált Cantonban áll ez, hol a víz hátán egész iparos élet foly. 
Egész családok laknak folytonosan a hajókon, melyeken még kis kerteket 
is készítenek, cserépben pedig nagy mennyiségben tenyésztik a virágot, 
melynek nagy kedvelője a chinai s tán e dús növényzet okozza, hogy a va
rosnak a mocsár fölött czölőpökön álló részében az emberekjoly egész
ségesek. 

A város e részét, valamint a hajókat is az alsóbb osztályok lakják, 
mellyek közönségesen a Budha vallást követik. E városrészben számos 
Budha-templomlátható, melyek belsejének képét rajzunk mutatja. 

I r o d a l o m és művészet . 

-f- (Jókai Mórtól) közelebb két szép költői mü fog megjelenni. Egyik 
„ A vértanuk" czimü dráma, mely a szigetvári hős történetét tárgyazza; a 
másik rímes versekben irt vígjáték, melynek hőse Szécsi Mária. 

-f- (Király János „Takarékos háztartás") czimü hasznos munkája máso
dik kiadásban megjelent. Harminczkét nagy mintán kétszázharmincz rajz 
van a szöveghez mellékelve, köztük a hollósy-mente, Kazinczy-nőattila s több 
más magyar ruhadarabok mintarajzai is, nagyok és kiesinyek számára. 

4- [Szokoly Viktor) ismét két kötet, rajzokkal ellátott életkép-gyűjte
ményére hirdet előfizetést vagy csak aláírást, ily czim alatt: „Pesti furcsasa 

gok." A kél kötet előfizetési ára 1 ft, aláiráe, de utólagos fizetés mellett 1 ft. 
50 kr. Nyni z előfizette után egy liszteletpéldány jár. A pénzek szerzőhöz 
(kigyó-uteza 4. sz.) február közepéig küldendők be. Megjelenik a mű már-
tiuB elején. 

x („Fehér rózsák, emlékül egy piros rózsának.")\\y czim alatt martiné 
első hetében Kuliffay Edétől 160 lapra terjedő költemény füzér fog megje
lenni. Előfizetési ára 1 ft., — diszkötésben 1 ft. 60 kr., mely febr. 20-ig 
szerző lakására (Ország-ut, 26-ik ez., 3. emelet) küldendő. Gyűjtők nyolczra 
egy tiszti-let példány t kapnak. — Ajánljuk az olvasóközönség figyelmébe, 
mely a fiatal szerző nevét lapunkból is ismeri. 

+ (Flórától) a jövő hóban e^y kötet költemény fog megjelenni, me
lyek legnagyobb része még seholsem volt közölve. 

+ ( Huhu ágy i Sándor jelenti), bogy „Parlagi rózsák" czim alatt Pesten 
sajtó alatt levő történeti beszélyei elhárithatlan akadályok miatt még pár 
hétig nem fogn.-k megjelenhetni. Azért előfizetőit egy kis türelemre kéri. A 
mü megjelenéséig az előfizetés nyitva marad. 

+ (Shakespeare müveifordítása.) A „Napkeletben" olvassuk, hogy egy 
pesti nyomdatulajdonos, habár a legnagyobb áldozattal kellene tennie, hazai 
irodalmunk iránti kegyeletből Shakespeare összes műveinek magyar nyelveni 
kiadására vállalkozik. Mint tudjuk, Tumori Anasztáz is megígérte, hogy vál
lalkozik a legnagyobb szinműköltŐ műveinek magyar kiadására, mi ha léte
sülne, akkor ez ujabb vállalat felesleges lenne; ellenkező esetben irodalmunk 
érdekében nagyon örülnénk rajta. Azonban az óriás Shakespeare több rend
beli fordítást is megbír s megérdemel. 

•4- (Pécsett és Nagy-Kanizsán is) terveznek egy-egy magyar hetilapot. 

ni [i 1 o ni b e l s e j e C a n t o n b a n . 

-f- (Fényes Elek statistikai munkájának) I V . füzete megjelent, mely 
Sárosmegye részletes és kimerítő leírását tárgyazza. Ara, mint a többi füzet
nek 60 kr. Sajtó alatt van Észak-Biharmegye. A vállalatból minden két hét
ben egy-egy fűzet jelenik meg. 

+ (Uj folyóirat.) A z „ A r a n y k o r " czimü „röpirat" 1. száma megjelent. 
A z első ezikk erkölcsi oktatás azon eszközökről, melyekkel az „emberi bol
dogság és jólét aranykora" megszerezhető. Ezt követi egy elbeszélés. „ A 
tanácsadó apa" czim alatt, a melléklete az „ A r a n y k o r " induló zongorára ós 
énekre dalszöveggel. Ez uj vállalat kiadó-szerkesztője Kovács Károly, s 
megjelenik minden öt hétben két, néha három íven, egy, gyakran két dalt ma
gában foglaló „ L i n t o s " kiBéretében. Előfizetési ára egész évre 1 ft. ujp. 
Legfőbb nevezetessége e számnak azonban az, hogy csakúgy hemzsegnek 
benne a nyomtatási hibák — a mit nem lehet szó nélkül hagyni. 

— (A „Pikantériák"), mint szerzőjük tudatja, csak febr. hóban jelen
hetnek meg. 

+ (Feuillet Oktáv) az „ E g y szegény ifjú története" szerzője; ismét egy 
Bzinmüvet irt, melyben a főszerepet egy görcsök, ájuldozások s egyéb fóldi 
bajoktól gyakran meglátogatott „ú rhö lgy" viszi, kinek gyógyítása felett két 
orvos addig vitatkozik Ób veszekszik, mig végre mindketten megszöknek, 
e otthagyják a szép beteget. A z egész darab, mint írják, tele van elménczsé-
gekkel s czélzásokkal a hason- és ellenszenvi gyógymódokra. A vígjáték, 
első próbája után ítélve, rendkívüli sikert igér. 

A (A „Hunyady László") czimü német színdarabot, melyet a pesti né
met színpadon, továbbá Pozsonyban is adtak, Sopronban a rendőrség eltil
totta. H o g y e jóakaratú férezmu sok megbotránkozást okozott a magyar 
törtooet mevűtbom, az tagodhatatlan. 



"alotási János összes zenekölteményeire) aláírást nyitott utólagos 
fizetéssel. Ezen füzet 40 különálló s összesen 100-at meghaladó zenekölte-

' ményt s dallamot foglaland magában, mely szines vászonba kötve, diszes ki -
I állitásban fog megjelenni. Ara a megrendelők számától függ : ha ezek 200-

nál többen nem lesznek, egy példány ára 10 ftban, 200-on tul 9 ftban s ha 
400-ig szaporodnak 6 ftban állapittatik meg. Ellenőrzés tekintetéből az alá-
irók nevei a füzet utolsó lapján ki lesznek nyomtatva. A z aláirási ivek már-
tius utoljáig Palotási-Pecsenyánszky Jánoshoz Jász-Apátira küldendők. A 
zenemű-füzet kellő pártolás esetén f. évi augusztus hóban fog megjelenni. 

4- (/"ere/»cij/-/iícó>» elhunyt szobrászunknak,) mint értesülünk, Kassán 
, több hátrahagyott szorborműve van az elhunyt művész testvére, Ferenczy 

József kassai lelkész birtokában. Többi közt Kazinczy Ferencz, Wesselényi 
és Széchenyi Mária mellszobrait igen sikerülteknek mondják. 

Könyvi smerte tés . 
Magyarország mivelődésének története, különös tekintettel az anyaor

szág, ugy szintén Erdély-, Horvát- és Tótország államélete kifejlésére. Irta 
Kerékgyártó Árpád. Kiadja Krupinszky János. Pest 1859. Megjelent az I. 
kötet ( I — V . füzet) 501 lap, melynek tárgya : a vezérek kora. (Előfizethetni 
e műre Pesten a kiadónál, Lipótváros 2 sas-utcza 18. sz. és az ország min
den hiteles könyvárusánál, füzetenkint 1 ft. 5 kr. ujpénzben s egyszersmind 
az utolsó füzet árának letétele mellett.) 

Mint a munka czime is mutatja, szerző nemcsak Magyarország népei 
mivelődési viszonyainak, hanem mindazon tényezőknek történetét is előadja, 
melyek Magyarország alapittatásától kezdve, az állam czélja elérésére befo
lyást gyakoroltak. H o g y szerző e feladatot megoldja, hazánk történetének 
minden egyes időszakát következő fejezetek szerint terjeszti elő, u m. né
pesség, földterület, alkotmány, kormány, törvényhozás, jogállapot, törvény
kezés, közrendtartás, had- és pénzügy, közgazdászat, szellemi mivelődés, 
egyház, vallás-, erkölcsi mivelődés és kűldiplomatia. E szerint tehát ezen 
munka 14. különös történetet foglal magában. 

A z itt felhozott fejezeteket mily részletességgel tárgyalja szerző, arra 
például szolgálhat mindjárt az I. fejezet, melynek főbb czikkei a következők, 
u. m. a népesség eredete s nyelve, betelepítése, száma, szaporodása, fo
gyása, életmódja és szokásai, és különösen : lakhelye, étele s itala, ruházata, 
viselete, foglalkozása, mulatságai, ünnepélyei, végre a népesség jellemzése, 
annak testi és lelki tulajdonságai, hibái és erényei. 

Szerző figyelmet fordít nemcsak a bel- és külföldi történeti kútfőkre, 
hanem történeti irodalmunk jelenkori állására is. A z általa felhozott minden 
egyes adatok és tényekre idézi a történeti kútfőket, és a hol szükségesnek 
látja, nemcsak ezek szövegét közli magyarra fordítva, hanem, minden kétség 
elháritásaul, a források saját szavait is idézi a jegyzetben, hogy a közlemény 

1 hitelességéről meggyőződni kivánó olvasót a további fáradságos bavárlattól 
megkimélje. 

Oly kérdéseknél, melyek raivelődésünk és alkotmányos életünk törté
netében nagy jelentőséggel bírtak, szerző nemcsak a régi irók adataira hi
vatkozik, hanem ujabbkori jelesebb történet-mivelőink véleményét is közli, s 
hol szerző véleményeként ezek sem oldják meg a kérdést, vagy midőn szerző 
nézete azokkal ellenkezik, saját indokolt vélelmét is előterjeszti. Ilyenek pl. 
a beköltözött magyarok és fajrokonaik vagy a hadjáratok alkalmával szerzett 
f glyok számának meghatározása (27. 37.1.) , megezáfoláaa azon rágalomnak, 
hogy a magyarok nyers hússal éltek, a leölt ellenség szivét csemege gyanánt 
ették s ember-vért ittak, (47. 52. 1.) továbbá bebizonyítása annak, hogy a 
magyarok nem voltak munkátlanok, hitszegők, kegyetlenek és buják (75. 76. 
78. 89. 1.), hogy őseink öröklési jogezim fejében foglalták el a mai hazát 
(125. 1.), íiogy Árpád és vezérutódai nem voltak fölségi jogokkal felruházott 
fejedelmek (167. 1.), hogy a főhatalom a nemzetgyűlésben öszpontosult 
(219. 1.), a megyerendszer nem a vezérek korában keletkezett(2381.), a nem
zet tagjai már az ország alapittatásától kezdve résztvettek a törvényhozás
ban (258. 1.), hogy már a beköltözött magyaroknak voltak szittya betűkkel 
írott törvényeik (261. 1.), hogy a X . században Magyarország volt az első 
hadihatalom Európában (291.1.) , hogy a magyarok őshitök szerint embere
ket nem áldoztak és bálványokat nem imádtak (440. 443. 1.) stb. 

Szerző azáltal is igyekezett munkájának használatát megkönnyíteni, 
bogy ahhoz részletes név- s tárgymutatót is csatolt. E szerint kinek nincs 
ideje az egész művet, vagy annak egyes szakaszait átlapozni, de mégis az 
előforduló szükséglethez képest örömest kívánna a magyar vezérek korában 
élt jelentékeny hazafi és honleányról, vagy az akkor fölmerült mivelődési és 
államéleti szempontból nevezetes tárgyról tüstént hiteles tudósítást nyerni, 
a mutató által utasittatik azon lapokra, hol azokról szerző bővebben értekezett. 

A m a g y a r A k a d é m i a palotája . 

— A magyar Akadémia f. hó 24-ki ülésében az Akadémiára tett követ
kező ujabb ajánlatok lettek bejelentve; Simor János győri püspök az Aka
démia házára 1000, a tőke szaporításához 4000 ftot ajánlott; gr Gyulai Fe 
rencz táborszernagy a házra 900, a tőkéhez 1000 ftot; Rimaszombat városa 
a házra 1000, a tőkéhez 1000 ftot; gr. Erdődy Sándor a házra 1000, a töké
hez 1000 ftot; Gaganecz József eperjesi görög püspök a házra 100 ftot; a 
kalocsai főkáptalan a házra 500, a tőkének 500 ftot, Nehiba János kalocsai 
nagyprépost a házra 200, a tőkéhez 200 ftot; gr. Pálffy Pál a házra 1000, a 
tőkéhez 2000 ftot; gr. Pálffy-Daun Ferd. Lipót a házra 100, a tőkéhez 100 
ftot; a sopronyi takarékpénztár a házra 50 ftot; a pécsi püspök ő msga a 
bázra 525, a tőkéhez 525 ftot; Kecskemét városa a házra 2000, a tőkéhez 
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2000 ftot; a szombathelyi káptalan a házra 500 ftot; b. Bézsán János a házra 
1000, a tőkéhez 2000 ftotjCséry Lajos ügy véd a tőkéhoz 1000 forintot; Bos-
sányi László a házra 52 1 .,. a tőkéhez 52 ' / , ftot. Ezen ajánlatok tesznek : a 
házra 9,927%» » tőkére 15,377%. összesen tehát 25,305 ftot; ezen összeghez 
pedig hozzáadatván e mult héten bejelentett 61,000 ft, az eddig bejelentett 
kettős összeg 86,305 ftra rug. 

A 1.1; Akadémia házára) a szt. bencdekrendi felgymnasiumi tanárok 
j Esztergomban 30 ftot s 4 aranyat adtak. Szarvason szépen folynak az alá-
I írások, 1000 ftot remélnek összehozni. Pozsonyban a jótékony koszoruegylet 
le czélra három zártkörű tánczvigalmat rendez. 

-+- (Kern Jakab pesti izraelita gyujtő-ivén) a m. akadémiai palota javára, 
: kizárólag helybeli hitsorsosui adakozásából 385 ft. gyűlt össze. 

+ i . l ; akadémiai palotának épitétét) valószínűleg a jövő tavaszszal már 
elkezdhetik, miután e czélra már i s tetemes összeg gyűlt ÖBSze , s a folyvást 
növekedő részvét mellett remélhető, hogy az építés költségei a koronkint be
gyülendő adakozásokból fennakadás nélkül fedezhetők lesznek. A fővárosi 
ifjúság ezúttal az ügy iránti lelkesedésének szép jelét akarja adni azáltal, 
hogy a palota épitésében tettleg réeztvenni szándékozik, nevezetesen az oly 
munkákat, melyek különös szakismeretet nem kivannak, legalább részben, 
személyesen akarja teljesíteni. 

— (A Vasárnapi l'jság szerkesztőségénél) letett összegek a m. Akadé
mia palotájára : A Vasárnapi Újság szerkesztősége s kiadóhivatala 100 ft. 
Spissich Sándor VonÖczkön 1 db. cs. arany, Spissich László 1 db. cs. arany, 
Káldi Pál földmivelő 1 ft. A debreczeni kath. gymnaaium tanárai, (névsze-
r int : Schmiding József 1 db. cs. arany, Tegó Alajos 5 ft., Furdek Ferdinánd 
5 ft., Könnye Alajos 4 ft,), összesen 14 ft. és 1 c s . arany. Hrivnyák gyógy
szerész gyűjteménye N.-Mihályon 29 ft. 70 kr. Rendek József esp. plébános 
Gután 12 ft. Ezen első közlés összege 3 db. cs. arany, 156 ft. 70 kr. ( T o 
vábbi adakozásokat szivesen fogadunk. Szerk.) 

Közintézetek, egyletek. 
© (A magyar Természet-tudományi társulat) jan. 21-k i ülése Molnár 

József ur a tárcsái fürdőhelyről értekezett, mely fekszik Vasmegye északi ré
szén. Tárcsa helység mellett, Kőszegtől 3 ' , , Szombathelytől 6, Fölső-Lőtől 
1 mÜdnyire. A fürdő, mely már is több csinos épülettel bir, s Gr . Batthyányi 
Gusztáv ur tulajdona, k i is a minden j ó törekvéssel munkálkodó Molnárffy 
Ferencz uradalmi igazgató u r által, minden lehetőt megtétet e fürdő eme
lésére. Legyen köszönet mindkettőjük buzgalmáért az emberiség nevében! 
A fürdő vidéke igen regényes, jelenleg három forrása, három befödött kútja 
s két nagy víztartója van, mely forrásokból együttvéve, naponkint mint
egy 600 akó víz jőn fel. E források vizének közép hőmérséke 13° Cels. A 
víz vegybontását Molnár ur a lehető legnagyobb pontossággal hajtá végre. 
— Utána Weninger tanár a budai sorsjegykölcsönről értekezvén megmu
tatta, micsoda mathematikai képlet által lehet valamely sorsjegykölcsönnek 
átalában s különösen az egyes sorsjegyeknek valóságos értékét minden időre 
meghatározni. E szerint, midőn a budai sorsjegyek névleges értéke 40 ft., 
a k k o r a tőkétől 5 száztólit számítva, valóságos értéke 28 ft. 88 kr. Ez áta
lános érték 1863-ig lassankint csökken s akkor csak 28 ft. lesz, de azontúl 
ismét emelkedik s az 1909-ben leendő sorshúzásig 83 ft. 92 krra fog emel
kedni. — Végre Károlyi Lajos másodtitkár a Bunsenféle gázégetőt (Bren-
ner) s a vele bánásmódját, továbbá az általa szerkesztett gázszabályzót s az 
általa készített növényi szironyt (pergament) mutatta be. Ez utolsó papír
ból készül s mindazon tulajdonnal bir, melylyel a bőrszirony : ötször e r ő s e b b 

a közönséges papírnál, el nem rothad a vízben, még ha megfőzik sem romlik. 
_i (A budapesti orvosegylet) jan. 21-ki gyűlésén d r . Poor ur ichtiolis 

lichen és pemphigus bőrkóralakot négy egyénen mutatta be és ez érdekes 
esetekről tudományosan értekezett. Dr. Batizfalvy az oldalgörnyéről az előbbi 
megkezdett értekezését folytatta, miközben egy érdekes csont vázkészitniényt 
mutatott be, főorvos ór.Kocács kórtani gyűjteményéből, melyen a kérdésben 
forgó kóralakot gyakorlatilag felvilágosítá, szólott továbbá annak gyógyke
zeléséről, előadva s bemutatva az intézetében használt készülékeket. 

A (Ij biztositó-társaság.) Egy trieszti biztosító-társaság föügynöke 
Temesvárott egy biztositó-társaság eszméjét pendité meg. Több kereske
delmi tekintély tanácskozást is tartott ez érdemben, de eredmény nélkül, a 
pénz előteremtése nem levén hatalmukban, miután a földbirtokos- és tőkés
osztály férfiai vonakodnak, ez uj biztosító-társulat alapitói közt szerepelni, 
mert az ismét egy tényleges lépés volna, a külön területek érdekeinek elszag-
gatására, s ezért inkább a z Első magyar átalános biztositó-társaság részvé
nyesei közé állnak. 

+ (Az egri dalárda) közelebb megalakult, s „magyar nemzeti dalárda" 
nevet kapott. Működő a pártoló tagja sok. 

(A szarvasi gazdasági egylet) hosszú hallgatás után, jan. 15-én tar
tott gyűlést, melyen annak fenmaradása vagy megszűnése felett kellett ha
tározni; de az egylet, reméljük, nem fog megszűnni, miután a gyűlés egy
hangúlag elhatározta, hogy meg kell kísérlem annak „békésmegyei gazda
sági egyletté" átalakítását s négy tagból bizottmányt is nevezett, mely a 
megyei birtokosságot s a községek elöljáróit mielőbb rábírja ez indítvány 
pártolására, a mi, tekintve Békésmegye lakosságának értelmiségét, vélemé
nyünk szerint, nem leend nehéz feladat. 

— (Magyar kertészeti társulat csarnoka.) A kertészeti vállalkozók és 
termelők részvéte által azon kellemes helyzetben érzi magát a m. kertészeti 
társulat-csarnok ügynöksége, melynélfogva minden néven nevezhető gazda
sági, |és konyha-növények magvaira, kedveltebb virágmagvakra, gyümölcs 
és díszfák és'bokrok minden fajaira é s válfajaira, kerti eszközökre és minden 



a kertészethez tartozó tárgyakra elfogadhat megrendeléseket, magvakat kii-
Iönösen azoknak minőségéhez aránylagos jutányos áron jó l rendezett kész
tárlatából kiadhat. Miután a társulat ügynöksége a termelő beküldőknek a 
csarnok szabályai értelmében lekötött kezessége mellett bocsátja a bizomá
nyi tárgyakat forgalomba, azok valódiságára és jóságára erkölcsi megnyug
vásban részesülhetnek az illető vevők. Árjegyzékek a koronkint beküldött 
vagy bejelentett tárgyakról hetenkint a társulat közlönyében, a Kertigazda
ság lapban jelennek meg. — Pesten 1860. január 20-kán Lukácsy Sándor, 
társulati titkár. 

— (Figyelmeztetés a Magyar kertészeti társulat tagjaihoz.) A kertmunká
sokat s faápolókat képző intézet a társulat r. palotai kertjében f. év február 
1-ső napján megnyittatván, — figyelmeztetnek az illetők, miszerint ajánlandó 
növendékeiket a társulat ig. választmányánál — az intézeti szabályok 3. 
§-ában leirt feltételek mellett hovahamarább bejelenteni ne késsenek, — 
hogy a képzendő növendékek a kora tavasz munkáiban, különösen a fa-ne-
mesitésben, nyesésben éa ültetésben begyakoroltassanak. — A z intézeti sza
bályok 3. §-sa : 

3. §. A z intézeti növendékek a társulat igazgató választmánya által a 
körülményekhez képest meghatározandó számban vétetnek fel; a felveendő 
növendékeknél megkivántatik : 

a) hogy honfiak legyenek, miután az elméleti előadások magyar nyel
ven tartatnak. 

b) hogy ép testalkatással birjanak és betöltve a 14-ik évet, elég erősek 
legyenek a kerti munkák teljesitésére. 

c ) hogy irni, olvasni és számolni tudjanak. 
d) hogy az évi 60 ftnyi ellátási dijt félévcnkint 30 fttal és netaláni or

vosi ápolásért havonkinti 50 kr. átalagot a társulat pénztáránál előre lefi
zessék. 

e ) hogy tiszta, népviselethez illő ruházattal és ágyneművel ellátva le
gyenek. 

f) hogy fehérnemük mosatására szükséges költségükre az intézeti ker
tésznél, ki a tisztaságra felügyelni köteles, legalább egy havi előlegezés letéve 
legyen. 

g ) hogy magukat az intézet szabályainak alárendeljék. 
0 (A magyar kertészeti társulat) tagjai egyre szaporodnak, ugy hogy 

e hó 21-én 1963 rendes tagja által alapítványban 7600 ftot, éves jövedel
mekben pedig 5523 ftot mutathatott ki. 

M I ii J - a i£ ? 
— (Rendelet.) Miután utóbbi időben a közönség mulatsága nyilvános 

tánczvigalmakon már ismételt izben egyes kihágók lármás, illetlen magavi
selete által zavartatott, további háboritások megelőzése végett ezennel kö
vetkező rendeltetik : 

1. Nyilvános tánczvigalmakon mindenki tartozik magát a tánezok egy
másután következésére nézve a tánezrendhez tartani. 

2. Csupán tánezzenemüveket szabad előadni. 
3. A z o k ellen, kik más zeneművek előadásának, a tánezrend megvál

toztatásának illetlen, zajos kívánása, vagy bárminemű demonstratiónyilvá-
nitáa által a közmulatságot háboritják, hatósági füllépés és teljes szigorrali 
eljárás fog alkalmaztatni. — Pest, jan. 24. 186. — A budapesti cs. k. rend
őrigazgatóság. 

+ (Azon hir terjedt el), hogy a legfelsőbb fölmentés daczára legköze
lebb ujonezozás fogna foganatosíttatni. A „ B . H . " e hirt leghiteleeb forrás
ból merített tudomás szerint teljesen alaptalannak nyilvánítja. 

+ (Ama hirek, melyeket a nemzeti szinházi uj szerződtetésekről hallunk), 
nem épen kielégítők. Szigeti és Réthi szerződtettek ugyan, de e kettőért há
romnak u. m. Zöldinek, Komárominak és Hegedűsnek felmondtak, s ugy 
halljuk, hogy Egressyt sem akarják szerződtetni. Annyi bizznyos, hogy E g 
ressy szerződtetése nem őrajta múlik. A mi pedig Zöldi, Komáromi és He
gedűs elbocsáttatását illeti, ez meglehet, gazdálkozási szempontból indokolva 
van, kik mindannyian igen haszonvehető tagjai voltak színházunknak; erre 
nézve csak azt jegyezzük meg, hogy ha színházunk anyagi körülményei gaz
dálkodást parancsolnak, az, mennyire lehetséges, ne a dráma rovására történ
jék, mert ez úgyis oly lézengő állapotban van, hogy nem gyengíteni, de in
kább erősíteni kellene. 

-4- (A velenezei összes színházak) tökéletes részvétlenség miatt bezá
rattak. Ezáltal több száz ember fosztatott meg keresetétől, miért is ezek 
gyámolitására segélyegylet alakult. 

0 (Csörgőkígyó a nemzeti múzeumban.) A z Amerikából hazatért Ma
darász József ur, a nemzeti múzeumnak egy eleven csörgőkígyót ajándéko
zott, melyet szeszben már megfojtottak s igy foglalja el méltó helyét a 
kigyógyüjtemény közt. 

-r (Színészetünk Ügyében) azon fontos újdonságot közlik a lapok, hogy 
ezentúl vidéki színpadokon csak oly darabokat lehetend előadni, melyek már 
Pesten szinrekerültek. — Valóazintileg e rendelet következtében történt, 
hogy Tóth Kálmán , ,Egy királyné" czimü pályanyertes drámájának előadása 
egész Magyarországban eltiltatott E darabot, mint tudjuk, vidéken már 
több helyt előadták, anélkül, hogy Pesten szinre lehetett volna hozni. 

4- (Liszt Ferencz) legközelebb az ausztriai birodalom lovagi rendjébe 
vétetett föl. 

4 - Az első „magyar uri tánezvigalom") az „ E u r ó p a " szálloda; termé
ben f. hó 23-án ment végbe. E bál hét országra szóló volt azon okból , mert 
minden tekintetben magyaros volt ; férfiak ugy, mint hölgyek kivétel nélkül 
magyar nemzeti öltönyben jelentek meg, s a társalgás is kizárólag magyar 

I nyelven folyt. A terem ugy megtelt, hogy nem is igen lehetett egyebet tán-
czolni, mint csárdást. Este a kíváncsiság nagy sereg nézőt gyűjtött össze az 
„ E u r ó p a " előtt , hogy legalább egy pillanatra láthassák azon szép magyar 

| ruhás boldogokat, kik a vigalomban részt vehettek. 
+ (Téli Róza) színházunk egykori tagja Prágába az operaszínházhoz 

ment vendégszerepelni, de mint a „ L . A . A . " irja, föllépése hatóságilag meg-
j tiltatott. 

© (Őslénytani gyűjtemény.) Nemzeti muzeumunknak igen jeles őslény-
1 tani (paleontológiái) gyűjteménye van. A z óriási csontok, eletántagyarak, 
elcfántfejek, bikafejek, szarvasfejek és agancsok stb. mindenkit bámulatra 
ragadnak. E csontokból még nem sikerült egyetlen állat egész csontvázát is 
összeállítani, ujabban azonban, remény van, hogy ez is sikerülni fog. Ugyanis 
gr. Komis Károly ur ujabban 1000 darab csontot küldött be, melyek segít
ségével az illető múzeumi őr e g y barlangi őamedvének csontvázát véli föl
állíthatni. 

+ (Ismét egy hires jutalomjáték.) A minap irtuk, hogy a városi német 
szinház karmestere jutalomjátéka bevételéből 3 egész krajezár jutalékot ka
pott. Közelebb ismét volt egy ily csudálatos jutalomjáték a nevezett szinház 
zenekar-személyzetének javára, mely a minapinál még fényesebben ütött ki, 
a mennyiben a jutalmazottaknak osztalékul 1 krajezár jutott osztrák érték
ben. Azonban a tudósítás nem hangzik világosan; ugyanis nem tudjuk, ha az 
összes személyzet „ in solidum" kapott-e egy krajezárt, vagy minden zenész 
külön-külön részesült-e a szomorú jutalomban? 

+ (Hogy a zongorajáték) mennyire el van terjedve napjainkban, kitet
szik abból, hogy csupán Bécsben 144 zongorakészitő van, kik közöl kettő 
hetenkint 6—12 zongorát készíttet. 

/ (A Trenk-család tégivadéka) Kuschieke — szül. báró Trenk Karolina 
f. hó 9-én halt meg Bécsben 87 éves korában; még pedig — a hires osztrák 
pandurvezér Trenk Ferencz s a nagy porosz kalandor Trenk Fridrik unokája 
— oly szörnyű ínségben, hogy temetését a bécsi ág. hitvallású egyháznak — 
melyhez tartozott — ingyen kellett eszközölni és egyetlen fogadott leányát 
fillér nélkül az utcza közepén hagyta. Ujabb megható példája a földi élet 
váltózandóságának és erős tanulság; a ki hasznát akarja venni, e család tör
ténetét végig lapoznia nem lesz kárba ment fáradtság. 

A (Az „Archimedes" magyar csacargőzös), melyet most gyakrabban 
emlitnek a lapok, készült Uj-Pesten, Medgyaszai István derék hajóskapitány 
terve szerint s felügyelete alatt a ugyanezen szakértő kapitány vezetése 
alatt megtette kísérleti útját G y ő r és Uj-Becse közt. A csavargőzös Spirta 
zimonyi nagykereskedő tulajdona. Első útjában a hajót azon baj érte, hogy 
a Szávából a víz alatt jött tuskóba ütődve megsérült; de az akadály daczára, 
Török-Becsétől Győrig a 101 ' a német mtldnyi utat teherrel 80 óra alatt tevé 
meg; Győrtől Törökbecsére pedig teher nélkül 58 óra alatt érkezett. De Med
gyaszai kapitány reméli, hogy némi javítások után a hajó az utat fölfelé 75," 
lefelé 50 óra alatt teendi meg, holott az utat a Dunagőzhajótársaság hajóinak 
fölfelé 100 óra lefelé 68 óra kel l! És igy az Archimedes minden eddig ismert 
dunai gőzhajók közt leggyorsabban jár.e mellett készítése 15 százalékkal ol
csóbba került, mintha a budai hajógyárban készült volna, bár ezt nem gyári, 
hanem csak közönséges kézmivesek készítették, kiknek ez nem volt mester
sége s az építő Medgyaszai nem rendelkezhetett egy minden szükségesekkel 
ellátott gyár felett. A z Archimedes 200 láb hosszú, 12 láb széles és 8 láb ma
gas, kétárboezos hajó. Reánk magyarokra nézve az első jelentékenyebb ered
ménye a Duna felszabadulásának és a Dunagőzhajótársaság hosszú egyed-
árussága megszüntetésének. Reméljük, hogy Szeged, Pest, Győr stb. nagy
kereskedői követni fogják Spirta ur példáját és saját gőzöst fognak szerezni, 
hisz már fényesen megezáfolá az Archimedes létrejötte azon előítéletet, hogy 
a budai hajógyáron kivül nem lehet hajót építeni, és hogy a magyar ember 
ily vállalat létesitésére nem volna alkalmas. 

— (Földrengés.) Szántóról (Zala), jan. 22-ről írják : Tegnapelőtt, azaz 
január 20-án, délutáni 4 ' / 4 órakor, kelet-délről északnyugatnak egy másod -
perczig tartó oly erős földrengést éreztünk, hogy a lakosok a rögtöni szörnyű 
földmozgástól, mely az edényeket, üvegeket és korsókat összeverte, igen 
megijedtek. A szántói uj iskola-épület erős kőfalai annak következtében igen 
megrepedeztek; de más kárról mitsem hallottam, sem azt, hogy e rengést a 
keleti vagy nyugati szomszédok érezték volna, hanem csak a dél- és nyugat-
róli szomszéd faluk lakosai. Megjegyezni való még, hogy a rengés után 
soraim írásáig folyton déli szél fuj. — B. F.. tanitó. 

Utóirat. Fentebbi tudósításomat, melyet ma korán írtam, bezárván, 
ismét lefeküdtem ágyamba, a midőn legnagyobb rémülésemre nagy robajjal 
iámét megrendült a föld a fennérintett rengéshez hasonlón, engem az ágyban 
ugyancsak derekasan megrázván. A z erős szél ezen eset után megállt, s 
kezdett az eső zápormódra esni. Nevezetes a dologban az, hogy községünk
től délnyugatra Vs órányira fekvő cserháti pusztán sem a pénteki, sem a mai 
rengés észre nem vétetett. — Brautigam Ferencz. 

0 (A londoni zöldségkertek.) Azon gyümölcs és zöldség nagy része, 
mely Londonban elkel, leginkább az e város körüli kertekben terem, me
lyekben kétszázezer gyümölcsfa található. A kertészetet seholsem űzik oly túl
ságos gondossággal, mint e kertekben. Anövényeket itt nagyító üveggel vizs
gálgatják, hogy nincs-e rajtuk levelész, mézharmat vagy élősdi növény, 
melyeket aztán azonnal leszednek. A férgeket tyúkok irtják, melyek, hogy 
ne kaparhassanak,lábukra sajátos kaucsuk-czipŐt húznak; a rovarokat pedig 
a varangybékák által irtják, melyeket e czélra tartanak, s a kereskedők kül
földről drága pénzért hoznak ide. Legalább 35,000 egyén foglalkozik Lon
don kert-miveléssel. Azonkívül, mit ezek termesztenek, kül- és belföldről 
még 70,000 tonna zöldséget hoznak Londonbal 



-f- (Rokonszenves jegygyűrűk.) Egy nemrég férjeeült nő azt álmodta, 
hogy férje hideg csókot nyomott ajakára; mire fölébred s megütközve látja, 
hogy jegygyűrűje ketté van törve. Kétségbeesve kezd most jajveszékelni, s a 
zajra összefutott házbelieknek, kik ezt csak véletlen esetnek álliták, nem si
került fejéből kiverni azon gondolatot, hogy férje, ki épen távol volt, meg
halt. Másnap reggel a férj hazaérkezik s nejét a viszontlátás öröme közt 
megöleli , megcsókolja, mire élettelenül a földre rogyik : a guta megütötte. 
A férj ujján is ketté volt törve a jegygyűrű. 

— Egyházi magtár Ctetneken (Gömör). Jan. 9-ről írjak : örömmel re-
keszté be az itteni evang. egyház az ó esztendőt, miután nemesbjei a nélkül 
nem akarnak tőle elbúcsúzni, mig biztosító jótékony czélról nem gondosko-
dandnak. És létrejött az annyira óhajtott és a szükségek fedezésére elke-
rüüietlen egyházi magtár. A z egyház tagjai a reajok eső gabona mennyisé
gét azonnal összetették. Szokásban volt eddig, hogy minden egyháztag 
évenkint egy véka gabonát egyházi szükségek fedezésére fizetett; a magtár 
megalapításával fizet pedig, eemel pro semper 5 vékát. S igy nemcsak a 
jövő biztosíttatik, de egyszersmind az évenkint előforduló nehézségek és 
kellemetlenségek megszüntetnek. Köszönet azon nemes férfiaknak, kik az 
akadályok daczára a magtárt létrehozni igyekeztek. Köszönet különösen 
egy nemes polgárnak, ki a templomról is gondoskodott, s ennek szükségeire 
5 köböl gabonát tőkésítésre ajándékozott. Vajha találkoznának többen is, 
kik az Istenházát részvényeikkel biztosítani igyekeznének, — A dohányter
més kozépszerüleg ütött ki. Miután sokat termeszteni tiltva volt, mivel a 
raktárak dohánynyal ellátva valának, egy pár holddal kevesebbet ültettünk. 
— A farsangot vigan tölteni szándékozunk. — M. 

— Szalontárói (Bihar), jan. 14-ről írják : A nemzeti nagy ünnep, hal
hatatlan Kazinczynk emlékére, kaszinó-egyletünk termében is szép számú 
közönséget hozott össze mult évi dec. 15-én, s az ünnepély magasztosságához 
méltó ihletettség s az ünnepélyt követett lakomán nyilvánult lelkesedés zálo
gai lehetnek, hogy városunk közönsége a nemzeties kegyeletek iránt fogé
kony ; de meghozta filléreivel adóját is a nagy férfiú emlékezetének, s a be
gyült összegből 113 ft. 61V, 0 kr. a Kazinczy-alapra, ugyanennyi a m.-szigeti 
leégett egyház és iskola javára el is küldetett. — A kegyelet iránti fogé
konyságunk jelét adtuk, midőn Arany János szeretett foldinknek s nemze
tünk koszorús költőjénekarczképét lefestettük; a kegyeletnek húztunk áldo
zatot legújabban, midőn tiszántúli helyettes superintendens azalontai esperes 
és lelkész Balog Péter arczképének megörökítésére félóra alatt 100 ftot 
haladó összeg íratott alá. — Kaszinó-egyletünk 120 részvényes taggal újból 
három évre megalakította magát, s volt egyleti elnök Kenyeret János a méltó 
elismerés kíséretében leköszönvén, helyébe az uj három éves cziklusra Lo-
rassy Ferencz választatott el, a választmány is egészen uj tagokból szervez-
tetvén. A z egylet még mindig nem erős pénzforrása mellett hírlapokra 130, 
a könyvtár gyarapítására csak 100 ftot képes ez évben fordítani, egyéb mel-
lőzhetlen kiadások is igénybe vévén pénzerejét. — Mig magán életünkben 
százados nemzeti nyavalyánk a visszavonás kórjelei néha-néha mutatkoznak, 
a nemzeties áldozatok körül egy szellem vezérel bennünket, s hazai czélokra 
filléreit kiki tehetségéhez képest megosztja. — Ily áldozatkészséggel fogad
tatott el a kaszinó-elnök indítványára az akadémiai épületre, valamint az 
egyházi tanács felhívására aBáday-könyvtár megvételére czélzó segélygyüj-
tés. — A z eredményről később. — F. K. 

4- (Kolozsvár) egyebek közt arról is nevezetes, hogy nagyon szereti 
az álarczos-bálokat. A jelen farsang folytán is tizenegy ily mulatságot ren
deznek, részben köz- és jótékony czélokra. A z első álarczos-bál f. hó 15-én 
ment véghez a városi táncz-teremben az országos Múzeum javára. E köz
hasznú mulatság díszét különösen emelé, mondhatni ünnepélyessé tevé azon 
körülmény, hogy a társaBág tagjai, mint a „ K . K . " irja — alig egy pár ál
lam- vagy hadiszolgálatban álló egyén kivételével, — kizárólag magyar 
nemzeti öltözetben jelentek meg, a hölgyek pártásan. magyar váll és szok
nyásán, a férfiak attila, kerekkalap, magyarnadrág és sarkantyús csizmákban. 

4- (hteiningen herczegségben) egy uj kormányrendelet adatott ki, mely 
megengedi, hogy az öngyilkosok ugy, mint más halottak, szokott szertartás 
szerint a köztemetőben takaríttassanak el. 

4 (Czélszerú indítvány.) Vájjon gondolkozik-e arról valaki — kérdi 
„Hölgyfutár ," — hogy az ország fővárosában is legyen egy tánczvigalom az 
akadémiai palota részére? Mi ngy tudjnk, hogy a pesti izraeliták mult szer
dán e czélra rendeztek az Európa-teremben egy szép bált. Hanem azért má
sok is megtehetnék. 

Deb reczen i h í rek, jan. 22. A városház teremében 16-án tartatott meg 
a csinos bál a kórház javára; a terem diszitése kitűnően sikerült, s mutatja 
K. Iván ur j ó Ízlését, ki a terem egyik oldalát kies oázzá varázsolá, a báli 
közönség néhány egyén kivételével magyar öltözetben jelent meg, gyönyör
ködhetett a szem a szép magyaros főkötők- s pártákban, s még szebb magyar 
menyecskék- s hajadonokban jólesett hallani, mint csengte a laktust a j ó 
magyar nótákra a sarkantyúk pengése; ellenben kissé visszatetsző volt a 
szűk magyar nadrághoz s gyöngyös pártához a rezgi-polka, node kárpótlásul 
a rokk és frakk is ellejtek a lakodalmast; szünet alatt a harmadfélszázat 
meghaladó női szép munkák s diszes ajándokok soraoltattak ki; közbe-közbe 
nem hiányzott a kaczaj, ha egy vitéz horgolt főkötőt vagy női munkakosarat, 
vagy a nő házi-sapkát s papucsot kapott sors-istennőtől vak ajándékul; a 
kedv reggeli 5 óráig tartá fenn magát, a még derültebb leendett, ha a czi
gány banda a csárdás végeztével a hogy volt, hogy.' és tara! lelkes kiáltások 
után azonnal reáhuzhatta volna; de a programmot meg kellé tartani. A közön
ség igen szép volt, de megfoghatlan, hogy a vásárra jött vidékiekből igen 
keveset láthatánk, — pedig hajdan leginkább a vidékiek látogaták a hires 

debreczeni vásári bálokat. — A tánezosok ügyessége mellett a jó'szerencsé-
nek is köszönhető, hogy a zsúfolt teremben a tarajos sarkantyúk nem igen 
szaggatták a női ruhákat; nem mondom, hogy egy-két rnhahaeádás nem tör
tént, magam is láttam reggel felé egy viruló leánykát illusion-maradékával, 
no de az ily lenge kelmének ez a sorsa, nomen et omen. — Reméljük, hogy 
nőinket a kaszinó-bálokban ia ugyanazon a nem uj öltözékben látandjuk, 
szépek ők ugyanazon ruhában százszor is, s meg van írva, hogy a fényűzés
nek mephistofelesi gunymosolya van! — A tánczvigalom s kisorsolás 1000 
a. ftnál több tiszta jövedelmet eredményezett,s óhajtandó, hogy ily vigalom 
minden évben rendeztessék; de mindinkább óhajtandó volna,hogy lenne már 
valahára a nagy Debreczennek egy becsületes nagy táneztereme, mert 500— 
600 ember szük terembe zsúfolva, lehetlen, hogy kedvére mulathasson : ott 
van a „nádor"- és „fehérló"-vendéglő ölvastagságu falaival, megbirna mind
egyike még egy pár emeletet is, ugyia szükség volna több vendégszobára, 
s mindkét vendéglőhöz egy-egy csinos nagy terem nagyon illenék; van a 
városnak épületi anyagja is, s csalhatlan, hogy a fizetendő haszonbér a költ
ség kamatját bőven fedezni fogná. 

A helybeli kaszinó január 8-án tartá tisztujitását, titkos szavazat utján 
Simonflfy Soma és Reviczky Emil elnököknek újra megválasztattak, jegy
zőül K .Nagy Benő választatott, a többi tisztviselők mind megmaradtak. 

Vásár alatt tartatott meg a Tiszaszabályozási ülés isDrevenyák Fer. ur 
elnöklete alatt; a Berettyó-ésÉrszabályozási pedig újonnan választott elnök 
Bay Ferencz ur vezetése alatt. 

A z alföldi lefuttatásra is megalakult a társulat; tagjai száma a 100-at 
már jóval meghaladja; alapszabályai megerősítés végett fölterjesztetnek; — 
Debreczen községtanácsa a nagy erdő mellett közel a lóvásár-térhez 100 h. 
földet, azonkívül az emelendő épülethez anyagokat ajánlott, a kaszinó pedig 
összejövetelül s ülések tartására felajánlá helyiségeit, kimondván, hogy a tár
sulat tagjai a kaszinónak szívesen látott vendégei lesznek, kik pedig közölök 
kaszinói tagok akarnának lenni, arra nézve semmi további ajánlat nem szük
ségeltetvén, magukat a részvénykönyvbe tagokul beírhatják.—Az évenkinti 
futtatás alkalmasint Sz.-Mihály-vásárkor történik, — megromlott lóvásá
rainknak mindenesetre lendületet adand. 

Artézi, vagyis inkább fúrott kutaink Piacz-, Hatvan-, Péterfia-, Csapó-
Miklós-, Sz.-Anna- és Mesterutczákon valódi kényelmére vannak a lakosság
nak, mert ezelőtt ivóvizet a városon kivül eső nyilt kutakból kellett hordatni; 
e kényelem azonban gyakran megszakad, mert kutaink a rosz bánás miatt 
igen sokszor elromlanak; nem tudom, miként történik igazításuk, de hogy 
elromlásuk némileg megakadályoztassák, igen czélszerü volna, minden kút
hoz őröket rendelni,örömest megfizethetné az erre eső költséget minden ház
tulajdonos és lakó, — azonban a kútra járók által különösen az est beálltá
val okozott botrányok is megszűnnének. 

A gyalogjárdákon most is lovagolnak derűre, borura; nem tudom, más 
városokban türik-e az ily veszedelmet okozható nyargalásokat.' A 

— (Halálozás.) Lichtenberg Primitiva grófnő, Veber János csász. kii. 
rendőri tanácsos neje, f. évi jan. 23-án e6ti 9 ' / , órakor hosszas betegeskedés 
következtében élete 60-ik és boldog házasságának 29-ik évében kimnlt. — 
Nyugodjanak békével porai! 

— (A Vasárnapi Újság 1857. és I858-ik évfolyama.)E napokban vettük 
a következő ajánlatot : „Gyöngyös, jan. 24. A V . Ü . 4-ik számában olvasom 
a „Szerkesztői mondanivaló" rovatában, hog,y J. A. Pesten kívánná a V . U. 
1857. és 1858-ik évfolyamait megszerezni. En kész vagyok birtokomból ki
bocsátani ezeket; mindamellett, hogy magamnak is kedves jószágom. Ara a 
két évi folyamnak 12 ft. a. é. Ennek felét kívánnám a Kazinczy-alapitvány-
hoz csatolni,a másik felét pedig szintén jótékony czélra itt helyben. Csinosan 
be van kötve mind a két évi folyam, ugy, hogy akármelyik könyvtárba ia 
beillik. — Balázs József. 

E g y v e l e g . 
4- (Drága festmény.) Bernardino-Luini, X V I . századbeli hires lom

bardi festesz egy müve, melyet Legnano községnek készített 400 frankért, 
az angol királynő számára most 800,000 frankért megvásároltatott; a lom
bardi kormány azonban, hivatkozva egy régi törvényre, mely hasonló műtár
gyak kivitelét tiltja, a kép kiadását megtagadta. 

4- (A moszkvai nők) nem igen vannak kitéve azon veszélynek, hogy 
aggszüzek maradnak, mert ott a 390,000 főnyi lakosságnak kétharmada férfi 
s csak egyharmada nő, tehát minden nőre két férfi esik. 

4 (Húzóból készült bor.) Egy lengyel ugy olvastuk, feltalálta, mikep 
lehet a búzából bort készíteni, mely még a legjobb magyar borokat is felül
múlná, mivel ezek csak 28 egész 33, mig a búzából sajtolt bor 68 százalék 
ezőlőezukrot tartalmaz. Zamatja és illatjára nézve hasonló a tokajihoz, sőt 
ennél még kedvesebb illatú és erősebb. (Hátrább az agarakkal!) A feltaláló, 
egy bieliczi szegény zsellér, azt állítja, hogy a készítéshez egyéb nem kell, 
mint hólé. Már mi csak megmaradunk azon bor mellett, melyet Noe apánk 
talált fel. 

A (A prágai házak oszthatósága.) Prágában némely háznak annyi tu
lajdonosa van, hogy alig esik egyre egy szoba, sőt egy szobának századrésze. 
Nem rég egy végrendeletet olvastak fel, melyben a meghalt egy házról in
tézkedik, mely ér 1481 ft. 3 3 % krt. Hagyatékosai közöl 15 igen csekély 
részt fog kapni, melyek elsejének e ház a másodiknak ' / } S , a hatodiknak 
' •«# és igy mindig kevesebb, mig a tizenötödiknek 1

 8 8 < M - a d részéhez van 
joga. Ez utolsó mintegy száz évig várhat mig része 1 ftra növekedik. 

4 - • Francziaországban i a mult év folytán 13,334 munka jelent m e g , 
400 millió kötettel. 



Szinházi napló . 

Péntek, jan. 20. „Don Caesar de Basán." Dráma 5 felv. Legtöbb di
cséret illeti Munkácsi-F.-nét és Lendvait, kik az előadás érdekességét sike
rült játékukkal nagy mértékben emelték. 

Szombat, jan. 21. Stéger föllépteül : „Portiéi néma." Opera 5 felv. Ze 
néje Aubertól. A szinház a rendkívüli bérletszünet daczára fuladásig meg
telt. A nézők gyönyörködhettek nemcsak a ritka szépségű dalműben, hanem 
a szebbnél szebb magyar női öltönyökben is, melyeket főkép a páholyokban, 
nagy számmal lehetett látni. Stéger Masaniellot kitünőleg énekelte. Huber 
Idán meglátszott a haladás. A néma leány szerepét Rotter Mari játszta, 
nem minden kifogás nélkül. Annyit bebizonyított, hogy néma szerepet nehéz 
játszani. 

Vasárnap, jan. 22. Alarcsos-bál, a polgári lövődé javára. 
Hétfő, jan, 23. „Csikós." Eredeti népszínmű 3 felv. Szigligetitől. Bognár 

Vilma mai napon tevé első színi kisérletét mint népszinmüénekesnő — biz
tató sikerrel. 

Kedd. jan. 24. Stéger föllépteül: „Portici néma." Opera 5 felv. Zenéje 
Aubertól. 

Szerda, jan. 25. Először : „A7 . Károly," franczia színmű. 
Csütörtök, jan. 26. Ellinger József javára : „Windsori rig nők." V íg 

opera 4 felv. Zenéje Mosenthaltól. 

Szerkesztő i mondaniva ló . 

4904. Besztf rrze banya. F. A. A kivánt számot elküldtük. A „Fehérhegységi uti
képek" II . része nemsokára következni fog. Az adomák vagy ismeretesek, vagy más 
okból közölbetlenek. 

4905. Anyámhoz. Egy szerető fiúnak szívből jöt t érzései, természetesen, egysze
rűen elmondva. Bizonyára nagyobb jutalom nem érheti, mint ba az, kihez intézve vannak, 
megérti s jó l fogadja, a min nem lehet kételkedni. 

4906. Gr. F. I. Az illetó nyugtát az évnegyedenként kiadatni szokott igazgatói ki
mutatás pótolamlja. Az átadás annak rendje szerint megtörtént. 

4907. Gyöngyfa. J. S. Az észrevételekben sok igazság van, de ezzel most vagy el
késtünk vagy korán jövünk. Talán lesz még ily tárgyalásokra alkalmunk, ba majd a gya
korlat által látjuk igazolva a nézeteket. 

4908. Két vegrrndelet a mult s z á z a d b ó l . Tartalom vagy nyelves külforma te
kintetében érdekesebbnek kellene lennie. Efféle okirat ezrivel terem. Az igért tudósításo
kat kérjük. 

4909. Szalonta. Sz. L. J. Olvastuk a Kazinczy tiszteletére irt verseket. Van biz 
azokon itt-ott egy kis gyalulni való: meglátszik, bogy nem ezt a mesterséget tanulja szer
zője. De azért nagyon megörvend tünk, midfln láttuk, bogy egy derék „csizmadia mester" 
oly azépen el tudja mondani a mit gondol és érez, annyira tudja és felfogja, mit kell ily al
kalmakkor gondolni és érezni. Szeretnék látni, melyik országban áll az intelligentia ma
gasabb fokán azon osztály, melyhez a saját szakában is dicsérettel említett (1. V . U. 1856 
17. szám.) Szatmáry Lörincz István szalontai csizmadiamester tartozik. Szép jele a verse
zet aoaak, mint ver erős gyökeret hazánkban a nemzeti érzés, az értelmiség. Kár hogy 
nincs elég helyünk a közzétételre. 

Helyes megfejtéseket küldtek be i Engel Imre, Zoltán Géza, Gulácsv Kálmán 
L. F., (Pes t ) ; Zsadányi előfizetők; Rafael (Léva) ; Franki A . ( T . 8z. Miklós) ;Reiser Y 
(Vácz) ; Ér-Semjéni elóf.; Keller Lajos (Csongrád); Ruttkay Mór. (Kis-Tur) ; Göllner 
Frigyes (Csákvár); Bulyovszky József és Nagy Károly (Margi ta) ; Reisinger Imre (Czeg-
léd) ; Filó Ferencz (Válcsa 1 ; Rcdlich F. (Ó-Kanizsa); Karosa Endre. (S. A Ujhely); dr. 
Lübek. (Orosháza.) Benedikt L. (Szatmár.) Majláth Béla (Andrásfalu.) 

A z itt nem említett megfejtések hibásak. 
H ö v l d értesítés : Smbad-stáltás. R. M. A sakk-könyv kiadási ügye el van in

tézve. A feltételek elfogadva, kivévén a jotóre szóló pontokat. A szedés tüstént megkez
dődik. Részletesen magánúton. — Lás*ló-falu V . A. Huszárugrásokat (Rösselsprung) nem 
közlünk; e felületes játék nem tartozik a komoly sakk rovatába. Mindenesetre érdeke
sebbnek, szabatosabbnak kellene lenni a kitalálandó szövegnek — S.-A.-Ujhely. K. X . 
ürömmel olvastuk a gonddal készült müvet, a versekbe szedett snkk-stabályokat. Ha 
a műszavak iránt ki tudunk egyezni, szivesen közöljük. Engedje, hogy még bővebben 
megvitassuk. Reméljük, az egyezkedés az újhelyi és pesti aakk-klubbok közt létre fog 
jöhetni. Addig U ide irjuk mások számára is, hogy S.-A.-Ujhelyen e műszavakat használ
ják : Király, Nádor, íjász, (futár), Lovag. Vértes (bástya) és Csatár (gyalog) . 

Nyílt tér. *) 

S A K K J Á T É K . 
S- ik sz . f e l a d v á n y . — W I L L M E R S R U D O L F T Ó L . 

(Era-Sehachproblem-Turnierbnch.) 

T. C 'z. Cs i szé r S á m u e l un t ak . F e k e t c - ( í i y » r ö s ö u . H o g y ama nét-
kérdés, mely mellett annyi vére ömlött a — kalamárisnak, — a t. közönség 
előtt tisztában álljon : ime közlöm a harcz okát, t. olvasóim interveniálására 
bizva annak eldöntését, vájjon alapos-e a causa belli ? 

A Napkelet m. évi 50-ik számában „ E g y óra egy pesti vendéglőben" 
czimü életképecskében következő hely fordul elő : 

„ P á r perez múlva következő szóvita üté meg füleimet: 
„ — Be nem eresztem az urat! 
, , — De hisz én vagyok a vendéglő orvosa! 
„ — A z mindegy.. 
„ — De hisz én vagyok ama hírneves Csiszér Theodor ! 
, , — Ha a török császár volna, sem bocsátanám be! 
, , — Adok két húszast 
„ — Nem hagyom magamat megvesztegetni. 
, , — De hátha nyakonütlek, gazember? 
„ — A z már más! Tessék besétálni. 
Ezeken kívül az egész czikkben egyetlen szó sem vonatkozik Csiszér 

Theodorra. Miután pedig e sorokban, melyek „ E g y reggel a ven léglőben" 
czimmel a Hölgyfutár m.évi folyamában is megjelentek — egyátalán semmi 
sértés vagy czélzás nem foglaltatik s nem is foglaltathatik; s miután én e 
czikket a Tutti frutti előfizetési iveinek szétküldése előtt — mint „Pes t é j 
jel és nappal" czimű regényem egyik episodját — egy évvel irtam : t. Csi
szér Sámuel ur lovagiasságát ól megvárom, hogy azon, talán félreértésből 
származott rágalmát, mintha bármi boszuból vagy ellenszenvből akartam 
volna őt guny tárgyává tenni, e lap t. olvasói előtt annálinkább visszavo-
nandja; mert a becsületes ember a mily szeplőtlenségben óhajtja saját nevét 
fentartani, épen annyira őrizkedik, mosnak becsületéhez nyúlni. 

Tisztelet az olvasónak és béke a jóakaratú emberekkel! — Pest , jan. 
24-én 1860. Szokoly Viktor. 

— S z o k o l y V i k t o r u r i g a z o l á s a vége t t kötelességem kijelenteni, 
,hogy „ R e g g e l a vendéglőben" czimű kis életképét körülbelől egy év előtt 
küldte be a Hölgyfutár szerkesztőségéhez, s ez akkoriban az én kezeimbe 

8 8 b 
j 

B e - Hl 
7 

ÉiÜü 'fgj • * 
6 IP ám 
5 11 1 m 

• 4 HP! • 
o B É111I iüü 

B 
2 B 

éIÜ 
B 

1 • í HP éIÜ 

jött , s ezért azt aláírásommal bebizonyíthatom 
Pest, jan. 23. 1860 Vadnai Károly. 

* ) E rovatban közlött ezikkekért csupán a sajtóhatóság irányában vállal felelős
séget. S z e r k . 

H E T I N A P T A R 

Ilo- Katbollk. és l'rotest 
és hetlnap i naptár 

Január — Február 

a b e d e f g h 
Világos. 

Világos indái és negyedik lépésre tnatot mond. 

A 2-ik számú feladvány megfejtése 
V Í U K O S -
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2) F b 7 - g 8 
3) F g 8 - * 7 4 = 
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Vaaarn. 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütört. 
Fentek 
Szomb. 

A4Szál .Fer . 
Martina szűz 
Ncl . Péter 
Ignácz. Eír. 
Gyér t . BA. 
Balázs püsp. 
Cors. András 

A 4 Ad. 
Mártona 
Virgil 
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Gy.BA. 
Balázs 
Veronik 

GAr.-orosz 
naptar 

Jan. (ó) 
17 ( Antal 
18 Ailianaz. 
19 Makár ap. 
20 
21 Mas 
22 Timoth. 
23 Kelemcu 

© N a p -

keletlj nyug 

lioldnegyed : "£) Elsó negyed 81-én 6 óra 26 perczkor reggel. 

T A R T A L O M . 
O'Donnell spanyol tábornagy (arczkép). — Hogy tanulja a czigány a magyar zenét. 

S z a b a d o s J. — Znnyi Miklós, a szigetvári bős V . (vége. képekkel). P a u l e r Gy. 
Vándorlások Szepesmegyében (folyt., képpel). — László Károly levelei Amerikából I X . 
— Tárház ; Könyvismertetés. — Apró képek Cantonból (képekkel). — Pótló tudósítá
sok a Kazinczy ünnepélyekről. A m. Akadémia palotája. Irodalom és művészet Rozin-
tétetek, egyletek. Mi njság? Egyveleg. — Szinházi napló. Szerkesztői mondanivaló. 
Sakkjáték. Nyilt tér. Heti naptár. 

Felelős szerkesztő : Pákh A lbe r t (lak. uri-utcza 12. sz.) 

WrntT' T e l j e s szánni pé ldányokkal folyvást szo igá lhatnnk. 

Kiadó-tulajdonos Herkenast Goaztav. - Nyomtatja Landrnr és Heckenaat, egyttem-uteza 4. szám alatt Pesten. 



Vasárnapi Újság 5-ik számához 1 8 6 0 . 

Jelentés a Kazinczy-a lapi tványról . 

I. Gr. Dessewffy Emil 1. számú ivére aláirtak s befizettek :Gr.Dessewffy 
Emil 500 ft., gr . Cziráky János 100 ft.. Ürményi József 200 ft., b. Eötvös 
József 100 ft., Radnótfay Sámuel 100 ft., b. Eötvös Dénes 100 ft., Zsivora 
György 100 ft., b. Kemény Zsigmond 100 ft. úrbéri papírban, Deák Ferencz 
100 ft., Lónyay Menyhért 200 ft., Fogarassy János váltétörvényszéki elnök 
100 ft., Pfeiffer Ferdinánd könyvárus 50 ft., EmichGusztáv könyvárus 100 ft., 
Korizmics László tanácsos 100 ft., Pompéry János 10 ft., "VVeiss Bernát 
nagykeresk. 100 ft., Ballagi Mór 10 ft., Fekete László ügyvéd 50 ft., gr. 
Teleki Gyula 100 ft., gr. Csáky László 100 ft., Szilágyi Sándor nagykőrösi 

' tanár 10 ft., Csengery Antal m. ak. r. 1.10 ft , Szász Károly kun-sz.-miklósi 
lelkész s akad. t. 10 ft., Hertelendy Gyula 100 ft., Gorové István akad. t. 
100 ft., Gönczy Pál tanár s akad. t. 10 ft., Giczey Samu ügyv. 15 ft., Pere-
griny Elek akad. t. 20 ft., Horváth Árpád tanár 15 ft.. Ney Ferencz tanár s 
akad. t. 10 ft., Morócz István gazd egyl. titoknok 20 ft.. Kovács Gyula 
múzeumi őr s akad. t. 10 ft., Görgey István ügyv. 30 ft., SillyeGáhor 10 ft., 
dr. Bókay János 10 ft., Ráth Karoly ügyv. 100 ft., Lángh Ignácz ügyvéd 
100 ft., Janicsáry Döme 100 ft., Ledniczky Mihály ügyv. 20 ft.. dr. Havas 
Ignácz 50 ft., Pákh Albert szerkesztő 20 ft., Degre Alajos 10 ft., Cséry Lajos 
ügyv. 10 ft., Szabó József tanár s akad. t. 10 ft., Balogh Pál orvostr. s ak. 
t. 10 ft., Szőnyi Pál akad. t. 20 ft., Barabás Miklós akad. t. 15 ft., Tóth 
Lörincz ügyv. s ak. t. 10 ft., Wodjaner Albert bsnkár s földbirtokos 500 ft., 
Jeszenszky L . j o s 100 ft., Bossányi László 10 ft., Hill Jakab polgár 6 ft., 
Takácsy Miklós 20 ft., Gerenday Ambrus ügyv. 30 ft., Ránóczy József ügyv, 
15 ft.. Bertha Sándor ügyv. s m. ak. t. 50 ft., Várady József löldbirt. 10 ft., 
b. Dercsényi János 70 ft., b. Dercsényi József 20 ft., b. Dercsényi Béla 10 ft. 
Összesen 401 fi ft. A lá van még irva ezen iven 1620 ft., mely ekkorig be 
nem fizettetett. 

U . Kapocsfy Imre 167-dik szániu ivén Í 76 ft. 75 kr. — Névszerint : 
Czindery László 10 ft., Nyárády János 5 ft., Bathó József 5 ft., Hochreiter 
2 ft., Borsiczky Mózes 2 ft., dr. Heidelberger Endre 1 ft.. Kovács Avtal 1 ft., 
Vörös György 2 ft., Ferber József 1 ft., Roboz 1 ft., dr. Dietrich 2 ft., Nagy 
István 1 f i . 5 kr., Szalay György 1 ft., Barthos Lajos ügyv. 1 ft., Hegyessy 
Antal 1 ft. 5 kr., Nyiry Lajos 1 ft., Kapocsfy Imre 10 ft., Kovachich Őszinte 
5 ft., Gáspár Menyhért 1 ft., Babics Imre 1 ft., Matusich J. 2 ft., Vidor 
Gyula 1 ft., Rencz Adalbert 30 kr., Kamuszak Ferencz 50 kr., Szabó Imre 
3 ft., Kovács György 50 kr., Brüszele József 2 ft., Bendekovich Ferencz 1 ft., 
Zathureczky József 1 ft„ Sterba János pleb. 2 ft., Adrián Ferencz 1 ft., 
Kölgyesy Antal 40 kr., Gruber Józse f i ft., Folli Imre 1 ft. 75 kr., Teveli 
Elek 1 ft., Keller Antal 1 ft., Sohár Vincze 1 ft. 5 kr., Bernáth József 1 ft. 
5 kr., dr. Wehl t 1 ft. 5 kr. Összesen 76 ft. 75 kr. 

III. Gr. Zichy Pálné, szül. gr. Kornis Anna, 14. számú ivén : Gr.Zichy 
Ferencz 50 ft, gróf Zichy Pálné 30 ft, gróf Festetich Ágoston 40 ft., g róf 
Batthyányi László 10 ft, gr. Festetics Ágostonné szül. gr . Almásy Adél 
20 ft, b . Splényi Henrikné szül. b. Splényi Paulina 10 ft, gr. Sigray Fülöp 
20 ft, gr. Schmidegg János 5 ft. összesen 185 ft. 

I V . B . Jetsenák Jánosné 63-ik sz. ivén : B . Jeszenák Jánosné, szül. 
gr. Forgách Aloizia 30 ft, b. Jeszenák Gizela 10 ft, A . O. 10 ft, ifj. Szücsy 
Ferencz 2 ft. Keresztes János 2 ft, Megycry Kálmán 2 ft. Schwartner Joze-
fin 1 ft, N. N. 5 ft, N. N. 1 ft, Unghi Sándor 2 ft, öreg. Draskóczy Sámuel 
30 ft, Fáy Gusztáv 10 ft, Sziklay Ede 2 ft, Volny József 2 ft, Draskóczy 
Gyula és neje 10 ft. összesen 120 ft. 

V.Gócs Mór ur 195. sz. ivén Jászon : Répássy József jászói apát 15 ft, 
Kádas László 2 ft, Virasztó Gellért 1 ft, Kocsisa Ádám 2 ft. Zavaczky 
József 2 ft, Gotthard Jób 1 ft, Fedák Orbán 1 ft, Benedek Ferencz 1 ft, 
Nyulassy Gáspár 2 ft, Gócs Mór 1 ft. összesen 28 ft. 

V I . Perger Ignácz ur 4-ik sz. ivén Pesten : Jalich Ferencz nagykeres
kedő 20 ft, Perger Ignácz 20 ft. Összesen 40 ft. 

V U . Dőry Gyuiané, született gróf Kornis Nina 23-ik sz. ivén : Jobba-
háii Dőry Miklós 10 ft, Dőry Frigyea 10 ft, Dőry Elek 5 ft, ifj. Dőry Mik
lós 10 ft, Dőry Lajos 5 ft, báró Dőry Ödön 25 ft. Dőry Zsigmond 15 ft, 
Dőry Gyula Í2 ft, Georgievics Pál 4 ft. Kovács György 4 ft, Hainrikffy 
Ádám 5 ft, dr. Bende Albert 5 ft, b. Wimmersperg Gusztáv 5 ft. 25 kr, 
Nunkovics Gyula 10 ft. Összesen 125 ft. 25 kr. 

VI I I . Prónay István ur 113. sz. ivén Romhányban, Nógrádmegyében : 
Prónay István 50 ft, Prónay Istvánná szül. Almásy Mária 50 ft, Veres 
Gyula 1 ft, D'Elseaux kapitány 5 ft, Blaskovich Antal 1 ft, Török Béla 5 ft, 
Török Sándor 5 ft, Beniczky Gyula 5 ft, Hanzély Ferencz 5 ft. Mocsáry 
Lajos 10 ft, Frideczky Lajos 5 ft, Prónay György 5 ft, Prónay Péter 5 ft, 
Prónay Géza 5 ft, Prónay Emma 5 ft, Prónay József és neje Almásy Ilona 
100 ft, Fityka Ferencz ker. jegyző 1 ft. Kis Miklós romhányi biró 50 kr, 
Bizsó Gábor iskolatanitó 1 ft. összesen 273 ft. 50 kr. 

I X . Sárközy Kázmérné sz. Csanády Johanna 222-ik sz. ivén : Sárközy 
Kázmérnél5 ft, Pázmándy-Péli Nagy Judith 15 ft. Kovács-Nedeczky Mária 
10 ft, Térey-Torkos Ida 2 ft, Tallián Bertalan 5 ft, Nóvák Antalné szül. 
Eckstein-Aloizia 3 ft, Rosti Pál 5 ft. Tormássi-Novák Sidonia 3 ft, Kis Ka
rolina 10 ft, Decsy-Dallos Susánna 3 ft. Nóvák Ferencznő 3 ft, b. Földváry-
Szita Aloizia 10 ft, Heckenast-Bajza Lenke 10 ft, Pázmándy-Domonkos 
Lidia 20 ft, Darázs-Kovács Ida 2 ft, Madaraesv Lászlóné 5 ft, Sárközy Ist
ván 2 ft. össtesen 123 ft. 

* ~ " 
X . Gróf Károlyi Gyula 15-ik sz. ivén : Kárász Imre 10 ft, gr. Szapáry 

Géza 10 ft, Tisza Lajos 10 ft, Beniczky Ferencz 10 ft. b. "Wcnkhe'mi László 
10 ft, gr. Pálffy Pál 10 ft, gr. Festetics Ernő 10 ft, gr. Károlyi Gyula 20 ft, 
gr. Károlyi Tiborcz 5 ft, Pados János 3 ft, Balaa Mihály 3 ft, dr. Vámossy 
Mihály 1 ft, Herczeg Gábor 1 ft, Ólmosi Antal 1 ft, Lázár István 1 ft, Szil-
vássy 2 ft, Dómján 1 ft, Jenik Mór 1 ft, Azon József 2 ft, Práznovszky 
György 1 ft, Jackson Eduárd 1 ft, Oláh Miklós 5 ft, Gerlóczy Gyula 1 ft. 
összesen 119 ft. 

X I . Fiáik István ur 205-ik sz. ivén Hantoson, Fehérmegyében : gróf 
Zichy Pálné 10 ft, Fiáth István 10 ft. összesen 20 ft. 

X I I . Berzecicsy Tivadar ur 132-ik sz. ivén Sárosmegyében : Szinnyey 
Félix 10 ft, Dobay József 3 ft, Máriássy János 3 ft, Berze*iczy Szilárd 1 ft, 
Dessewffy Gyula Mór 2 ft, Winkler József 3 ft. Szmrecsányi Ödön .5 ft, Ber-
zeviczy Tivadar 5 ft. összesen 32 ft. 

X I I I . Litt Antal ur 36-ik sz. ivén Gödöllőn : Sztojanovics Mihály 5 ft., 
Joannovics Kariton 2 ft, Susits 2 ft. Orem János plébános 2 ft, Lits Sándor 
ispán 2 ft, Lits Gusztáv 2 ft, Rittich János 2 ft, Sturm István 1 ft, Schvoy 
Miklós 2 ft, Rigler Adolf 2 ft, Römenyik Lajos 1 ft, Markovics Miklós 1 ft, 
Horváth Ferenoz 1 ft, Bakos Sándor 1 ft, Kalmár 2 ft, Kárász 2 ft, Odro-
benyák 1 ft, Pintér 1 ft, Bartal J. 2 ft, Barnafy 1 ft, Dani József 2 ft, Rott-
ler József 2 ft, Greffner János Ágost 4 ft. Huterer 3 ft, Doktav 1 ft, Bretsik 
20 kr, N. 1 ft, Fuchs J. 2 ft, Roos 1 ft, Duzn Antal 2 ft, Dittrich 1 ft. Hitel 
10 ft, Foglár 1 ft, Polák 2 ft, Horschetzky J. 2 ft. 10 kr, Roos 1 ft, Mészá
ros János 80 kr, Gráf 1 ft, f-atvan-teleki vadász-társaság 6 ft. 90 kr, Simi" 
1 ft, Arendorfer Alajos, vecsési plébános 3 ft, Parniczky Géza 3 ft, Mitte 
maver Frigyes 3 ft, Nyiluzay Antal 3 ft, ParallGuszt. 3 ft, Asztalos Miklós 
3 ft, Bernard József 2 ft, Kerekes László 2 ft, Pollák József (Gyál) 10 " 
Kremniczky Ignácz 2 ft, Pappert Gyula 1 ft, Novelly Antal 1 ft. Vasitse" 
János 3 ft, Faragó István 2 ft, Rossler Sándor 1 ft, Lits Antal 10 ft. ö s z -
szesen 133 ft. 

X I V . Fogthüy Sámuel ur 150-ik ivén (Szoboszlón) Fogthüy Sámuel 10 
ft, Czeglédy Lajos 1 ft, Teleky László 2 ft, Zakoly János 1 ft, Czeglédy J ó 
zsef 1 ft, Kiss Dániel 2 ft. Radó János 1 ft, Bakonyi György 1 ft, Nagy Pál 
1 ft. Kiss Lajos 1 ft, Czeglédy Ferencz 1 ft, Szathmáry György tanár 3 ft. 
Nagy Sándor 1 ft, Tury Mihály 2 ft, Cseke Miklós 2 ft, Karácson Gábor 1 
ft, Fekete Péter 2 ft, Cseke Mihály 2 ft, Fekete Lajos 2 ft. Sári Lajos 2 ft, 
Tőkés Károly 2 ft, N. 1 ft, Csorba Lajos 3 ft. Tury Jakab 2 ft. Pazar János 
1 ft, Horváth Lajos 2 ft, Róth Ignácz 2 ft. Tury Henrik 2 ft, Nagy Sámuel 
keresk. 2 ft, Hamm Ábrahám 2 ft, Nagy Amália 2 ft, Kardos Sámuel 1 ft, 
Barbatite János 2 ft. Kovács Miklós 1 ft. A szoboszlói Kazinczy-ünnepélyre 
fizettek többen 9 frtot. összesen 72 ft. 

X V . Stockinger Móricz ur 78-ik számú ivén Temesvárott : Stockinger 
Móricz 10 ft, Mazur Sándor 5 ft. Tormássy Mihály 5 ft, Kövér János 5 ft, 
Palikucserny Péter 5 ft, Ragulics Demeter 4 ft, Bugavszky Sándor 1 ft, 
Szandits István 1 ft, Juiszer Ernő 2 ft, Rösch László 1 ft, Juneg Józse f i ft, 
May 1 ft, Parlagi Márton 3 ft, N. N. 2 ft, Bogma Mihály 1 ft, Petrovich 
Pál 1 ft, Milecz Kálmán 3 ft, Schmidt Antal 1 ft, Lindmayer Mátyás 2 ft, 
Babucsnik Ágoston 2 ft, Missits János 2 ft, Mi hajló vita Ádám 2 ft, Krayer 
József 5 ft, Küttel 3 ft, Karvalyi Frigyes 1 ft. Láng Dávid 1 ft, Tabakovics 
Gyula 1 ft, Lebényi Chapó Elek ft, Murányi Ignácz 10 ft, Meskó Kálmán 
1 ft, Dánczkay Antal 1 ft, Maurfy 5 ft. Vincze Pál ügyv. 2 ft, Caerményi 
József 2 ft, Ondreykovits 5 ft, N. 2 ft, Kovits 1 ft, Wackter 1 ft, Schajmann 
Samu 3 ft, N. 2 ft, Meskó Gyula 2 ft, N. ügyv. 2 ft, Wettatein Elek 2 ft, 
Janicsáry Ignácz 20 ft, Janicsáry Mihály 5 ft. összesen 138 ft. 

X V I . Verovszky Ferencz ur 216. sz. ivén. Eszéken : Gróf Pajeceevich 
Péter 25 ft, Pajac-evich Adolf 10 f , Cscpinyi Adaraovich János ifj. 5 ft, 
Caepiny Adamovich cap. János 10 ft, Dellimanics Ladisláv 5 ft, Meditsch 2 
ft, V. Gremp 2 ft, Csordarics József 2 ft. Posner József 2 ft, Szkalniczky 
György 2 ft, Marinovich Hugó 2 ft, Gozmayer József 2 ft. Mlinárch Mi
hály 1 ft, Verovszky Ferencz 3 ft, összesen 73 ft. 

X V I I . Hátit Péter ur 19-dik sz. ivén Budán : Frenreisz Ferencz 2 ft, 
Ráth József 2 ft, Frum István 1 ft, Sándrik Pál 1 ft. Szelestey József 1 ft, 
Danczer György 1 ft, Máday Ferencz 1 ft, Semmelweiss Ignácz 2 ft, Hoffer 
István 1 ft, Ráth-Pataky Anna 1 ft, Horváth Magdolna 1 ft, Horváth 
dog 1 ft, Szelestey János 1 ft, Ráth Péter 2 ft. Összesen 18 ft. 

X V I I I . Gróf Dessewffy Emil ur 1. sz. ivén ujolag : báró Sennyey P 
200 ft, Tóth Kálmán 10 ft. 

X I X . Ürményi Miksa nr 157. sz. ivén Röjtökön Sopronmegyében : gr . 
Viczay H é d f T 25 ft, Mészáros István röjtöki plébános. 2 ft. Balogh József, 
iskolatanitó 2 ft, Gondi István birtokos 1 ft, Hencz János takácsmester 1 ft. 
Keresztényi Ferencz birtokos 1 ft, Kestler József, község bírája 2 ft. Pet 
János, musai község birája 2 ft, Pető József, egyházfi 1 ft, Haubner János, 
birtokos Musajon 1 ft, Payer Endre, gazdatiszt 2 ft . Ürményi Miksa 25 ft. 
összesen 65 ft. 

X X . liiitka Mihály ur 38. számú ivén Zalamegyében : Botka Mihályné 
20 ft. Gáal Károlyné 20 ft, Botka Jánosné 10 ft, Botka János 10 ft. Kern 
Károly 2 ft, Eichberg József, orvos 2 ft. Zalavári apátság 25 ft, Paia Farkas 
1 ft, Káin Antal 1 ft. Gállik Lajoa 1 ft, Vogel Lajos, zala-apáti orvos 2 ft. 
Steffanits Ferencz 1 ft, Forner Antal 2 ft, Botka Lászlóné 5 ft. Botka László 
5 ft, Ertl Károly 2 ft, Hegedűs K. 2 ft, gr. Batthyány Gedő 5 ft, gr. Bat
thyány GedŐné —Fiáth Borbála 5 ft. Szekeres József 3 ft, Bogyay György-
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né 30 ft, Bogyay Malvina 10 ft, Rajki Lajos 2 ft, Rajki Zjigtnond 5 ft, Nosz-
lopy Gyula 1 ft, Rajki Miklós 2 ft, Weis Alb . 2 ft, Báron Ign icz 5 ft. Jósa 
László 3 (t, Henrik Károly 2 ft, gr. Festetics Lánzló 100 ft, Szabó György 
1 ft, Svastics apát 5 ft. Ernyey káplán 2 ft. Kerekes Jákó 1 ft. Pintér Endre 
2 ft, Zupponis Arnold 3 ft, L ipp Vilmos 1 ft. D . 1 ft. Polgár István 1 ft, 
Megyessy Alajos 1 ft, Börötzffy Antal 2 ft, Rá.ty G y ö r g y 2 ft, Ganga 1 ft, 
Bezerédi Lajos 5 ft, Dombayné. Bezerédy Antónia 5 ft, Király István 2 ft, 
Laky 1 ft. G. 1 ft, G a d F . 2 ft, Kfeisler J. 1 ft, B. Puteani József 10 ft, 
B . Puteani Ödön 5 ft, B . Puteani Jenő 5 ft, Svastits Elek 10 ft, Szmodiss 
Pál 1 ft, Szikora Imre 2 ft, Sodorits István 1 ft. Kossár Kornél 1 ft, Barka 
Péter 1 ft, Schleiffer M. és fia 2 ft. N. I ft, Lessner Ernán. 30 kr, Nedeczky 
Vilma 1 ft, Nedeczky Szilárd 10 ft. összesen 409 ft 30 kr. 

X X I . Bolka Mihály ur mellékiven : Gyulai Gaal Pál Somogyban Gom
bán 3 ft, egy valaki Keszthelyen 1 ft, Lenbard Ján. Keszthelyen 1 ft, Szip-
lós Mihály i ft. Szép László 1 ft, N. N. 1 ft, Eberhard József 1 ft, Mezner 
és "VVolf 1 ft, Reischel Venczel 2 ft, Lcnhard Antal 1 ft, Planka Mihály 
1 ft. összssen : 14 ft. 

X X I I . .V Fogaratty Mihály cz. püspök s kanonok ur 183. sz. ivén X -
Váradon : Nagyváradi káptalan 50 ft, Baróthy Pál 2 ft, Fogarassy Mihály 
10 ft, Haller Ferencz 8 ft, Papp Ferencz 1 ft, Winterhalter Antal 1 ft, Gön-
döcs István 2 ft, Pulcher Andr. 1 ft, Andrásy János 1 ft, Bende Lajos 1 ft, 
Dell Ottó Károly 1 ft, N. N. 1 ft. Harsányi Mihály 1 ft. összesen : 80 ft. 

X X I I I . Nagy József ur 156-ik sz. ivén Nagyváradon : Nagy József 5 
ft. Nagy Józsefné 1 ft, Nagy Malvina 1 ft, Nagy Gizela 1 ft, Nagy Ödön 1 
ft, Nagy Iréné 1 ft, Szarukán Gergely 5 ft, Báró Gerliczy Félix és családja 
10 ft, Veiterschütz János 5 ft, Kajába Antal 5 ft, 25 kr. Molnár Ferencz 5 
ft, Vcrner Sebestyén 1 ft, Pauler Ferencz 2 ft, Stauffer Lajos 10 ft, Szlávy 
Victor 1 ft, Korda András 3 ft, Zombory Antal 2 ft. E g y valaki 5 ft, Ha
rangi 1 ft. Dezső Szaniszló 5 ft, Szij József 3 ft, Wiener Albert 2 ft, Ál l 
ványt K . 1 ft Pollak Ármin 1 ft, Csanády Kálmán 1 ft, Sughó László és 
neje Géczy Anna 5 ft, Sughó József és neje Bagossy Amáüa 5 ft, Kusa 
József 1 ft, Dr. Fuchs József 1 ft, Jerzsak Ignácz 2 ft, Hant József 1 ft, 
Amánt Béla 1 ft, Iucze János 5 ft, Dr. Orosz Lajos 3 ft, Olay László 2 ft, 
Olay István 2 ft, Olay Istvánná 2 ft, KőrÖsy Sándűr 1 ft, Sal Ferencz 1 ft, 
Szelle Károly 1 ft, Bródy Samu 2 ft, Ambrus J. 5 ft. összesen 118 ft, 25 kr. 

X X I V . Gr. Keglevich Béla ur 11-ik számú ivén : Hoitsy Sándor 10 ft, 
Prély István 4 ft, Fleischman Károly 5 ft, Kászonyi József 4 ft, Lumnitzer 
Sándor 5 ft, László László 10 ft, Baliczky Sándor 15 ft, Vimenthál Antal 5 
ft, Bereznay István 4 ft, Vadász Ferencz 5 ft, Stock Endre 1 ft, Axmann 
fodrász 1 ft, Gr. Keglevich Gyula 50 ft, Gr . Keglevich Béla 50 ft, összesen 
169 ft. ' 

X X V . Bencsik György ur 64, ez. ivén Nyitra megyében : Bencsik György 
50 ft, Gr . Károlyi Lajos 100 ft. Gr. Hunyady József 50 ft, Gr. Forgách Ká
roly 5 ft. Tó th Vilmos 15 ft, Gr . Barclitold László 10 ft. összesen 230 ft. 

X X V I . Inkey Sándor ur 231 sz. ivén Vas megyében : Inkey Edmund 
10 ft, Inkey Sándor 5 ft, Prey János 1 ft, Gr. Batthyány Arthur 25 ft. Gr. 
Batthyány-Apraxin Júlia 25 ft, Özvegy gr . Eszterházy Józsefné 25 ft, Gróf 
Batthyány Ilona 1 ft, Gr. Batthyány Katalin 1 ft, Oláh János plébános 1 ft, 
Korchmáros Boldizsár 1 ft, Rása József 1 ft, összesen 96 ft. 

X X V I I . Mikós Ede ur 174. sz. ivén Széplakon Vas megyében : Ifj. 
gr. Batthyány Zsigmond 26 ft, Gr. Széchenyi Gyula 26 ft. Gr. Széchenyi 
Tivadar 10 ft, 50 kr, gr. Széchenyi Jenő 10 ft, b . Mikos Ede 26 ft, b. Mikos 
János 10 ft, b . Mikos Gyula 10 ft, Inkey Edmundné, gr. Keglevich Gizela 
5 ft, Inkey Adorján 5 ft, Thurneyssen Frigyes 5 ft. gr. Batthyány Fer. 10 ft, 
Kelemen Imre 1 ft, Reindl Ferencz 2 ft, Brenner János 2 ft, Rozner József 
1 ft. összesen 148 ft. 50 kr. 

X X V I I I . Báró Podmaniczky Ármin ur 34-ik sz. ivén (Aszódon) : Gr. 
Bethlen Józsefné 50 ft, b. Podmaniczky Geiza 10 ft, b. Podmaniczky Ármin 
100 ft, Majthényi Ignácz 10 ft, Kandó József 10 ft, Beniczky Ödön 50 ft, 
M. 1 ft, Eckstein Ado l f 5 ft, Podmaniczky Terézia 5 ft, Mátyus Lajos 1 ft, 
Majthényi János 2 ft, b. Podmaniczky Arminné gr. Keglevich Emma 20 ft, 
Roykó Lajos 3 ft, Korniczky Miksa 5 ft, H . 1 ft, Körmöczky János 1 ft, 
Huszerl Sándor 3 ft, Lacsnyi András 1 ft, Müller Lörincz 1 ft, Strosz 2 ft, 
Prém Lajos 2 ft. Mikulás D . E . 1 ft, Bogsch János 2 ft, Miklósy János 1 ft, 
•Stübemith Tamás 1 ft, Körmöczky Pál 1 ft, Porter Lajos 1 ft, dr. Rauscher 
Mihály 1 ft, Neumann Józref 2 ft. Csiszár Albert 1 ft, Hajnik Endre 5 ft, 
Neumann Adolf 50 kr, Brünauer Izsák 3 ft, Atlas Samu 3 ft, Richter Sá
muel 5 ft, Faltay János 1 ft, N. N. 50 kr. Összesen : 342 ft. 

X X I X . ö z v . SzUcs Lajosáé asszony 18 ik számú ivén : Szűcs Lajosné 
50 ft, Unger Henrik 30 ft, N. M . 10 ft, H . V . 5 ft, Halász Jenő 10 ft, B . L . 
2 ft. összesen 107 ft. 

X X X . Németh Lajos ur 27-ik sz. ivén Bécsben : Lipovniczky Vilmos 
lt» ft, Wirkner Lajos 10 ft. Inkey Ziigmond 10 ft, Csarada György 10 ft, 
Körmöczy Imre 10 ff, Wallner Antal 10 ft, Hengelmüller Mihály 10 ft, 
•lanka Lajos 10 ft, Somsich József 5 ft. Marusi Sámuel 5 ft. Kozma Dénes 
5 ft. Németh Lajos 10 ft. Összesen 105 forint. 

X X X I . Hajnald Lajos erdélyi püspök ő exclja 95. számú ivén Gyula-
fehérvárott: Hajnald Lajos erdélyi püspök 40 ft, Szabó Károly 2 ft, K e 
serű Muyses kanonjk 4 ft. Reinisch Ltjos kanonok 4 ft, Andrásy 4 ft, Kar
dos 3 ft. Ferenczi 4 ft, Fülöp Alajos 1 ft, Barts Ferencz 2 ft, Veszély Ká
roly 1 ft. Ninger Ignácz 1 ft, Bálás Antal 1 ft. Összesen 67 ft. 

X X X I I . M. gr. Zichy Henrikné 65-ik sz. ivén, Soprouinegyében : Gr . 
Zichy Henrik nejével 100 ft. özv. b. Meskó Jakabné 100 ft, Simon László 

éjével 5 ft, Mandel István nejével 5 ft, Fabianics Ignácz 3 ft, Tamáska 

István 4 ft, Ihász Rndolf 3 ft. Nagy Károly 4 ft, Tóth Bálint 10 ft, Chapó 
Józs. 5 ft, NoszlopyAnt . 5 ft, Dőry Ádnm5 ft, Tóth Samu 3 ft, CsuporGáb. 
4 ft. Flaskai Ján. 1 ft, Noszlopy 2 ft, Széchenyi grófnő 10 ft.Pallavicini grófnő 
10 ft, Somogyi Ján. 10 ft, Zichy P. 10 ft. Kazall 1 ft, Miske báróné szül. b . 
Palochay Anna 15 ft. Zabreczky Klek 2 ft, gr. Péchy Emán.50 ft, Zscdényi 
Eduárd 50 ft, gr. Zichy-Ferraris Bódog 40 ft, b Jósika Sámuel 100 ft, Predl 
István 6 ft, Henekstein O. 10 ft, Czillinger János 2 ft. gr. Niczky Laj. 30 ft, 
Niezky főhadnagy 20 ft, N. N . 20 ft. gr. Wenkheim Antal 20 ft, gr. Zichy-
Ferraris Manó 50 ft összesen 722 ft. 

X X X I I I . Dr. Nehrer 210 ik sz. ivén Pozsonyban : Gr. Apponyi-Noga-
rella Terézia 20 ft, többen 24 ft. összesen : 44 ft. 

iFol j u t j u k . ) 

AVí i i idrák- fék alapítvány részére történt adakozások kimutatása, 
illetőleg nyugtatványozása, helységek és gyűjtök szerint felsorolva : 

Aranybánya : Münich Károly 8 pgő ft.; Alsó-Kubin : Nóvák Sámuel 
10 ft.; Bába : Orczy Gyula 5 ft.; B j jo r : Kecskés Pál 7 ft.; Bártfa : Juszth 
Samu 9 ft.; Béla : Máday Károly 4 ft.; Bécs : Sztankay Fer. 10 ft., Görgey 
Guido 10 ft.; Békés-Csaba : Omaszta József 36 ft.; Boscovitz : HirzelLipót 
1 ft. 54 kr.; Buda : Procopius György 20 ft.; Csetnek : Szontágh Pál 10 ft.; 
Cselej: Sarudy János 2 ft.; Czilly : Schmidt Ottó 10 ft.; Debreczen : Schwarz 
Sam. 104 ft.. Osterlamin Ernő 4 ft.; Dobsina : Gaál János 34 ft.; Enyiczke : 
Tahy Albert 20 ft.; Eperjes : Benczúr József 371 ft. 33 kr., Binder Samu 
5 ft., Desewfly Lajos 14 ft., Frankéi Bern. 5 ft., Hazslinsky Tamás 2 ft., 
Hillner Károly 30 ft., J o o b V e n d e l 30 ft.. Kovácsy János 171 ft., Kraizell 
Aur. 34 ft. 30 kr., Krieger Ágost . 10 ft., Kubinyi Á l b . 18 ft., Major György 
27 ft.. Malatinszky Ferencz 50 ft., Meliorisj G e i i. 10 ft., Nagy László 54 ft.. 
Pap Jenő 19 ft., Pulszky Imre 10 ft.; Felső-Kemencze : Pál Endre 20 ft.; 
Gacsaj : Madarassy K. 3 ft.; Gibárth : Gábriel János 15 ft.; Göllnicz : Ja
kot.- Ottó 100 f t , Loisch Jónás 36 ft., Valko József 100 ft., Zöllner János 
10 ft.; Guszona : Körtvélyessy G . 6ft . ; Gyula : SztrakaErnő 9 ft.; Habsán: 
Újházi Albert 100 ft.; Igló : FabryJános 5 ft., Fest Imre 20 ft., Weisz Sam. 
3 ft.; Kassa : Benczúr Vil. 60 ft., Brosz Jónátan 16 ft. 30 kr., Corzan Gáb. 
14 ft., Steller A d . 10 ft., Szopko Márt. 23 ft., Tomasek Pál 7 ft.; Késmark : 
Stenczel Hugó 5 ft.; Kr.-H.-Váralja : Hartman József 26 ft.; Kr . -Luko-
vistye :Genetay Sámuel 2 ft.; Kükömező : Bánó József 50 ft., Bánó Miklós 
14 ft. 40 kr.; Kurcsin : Szlovenszky D . 15 ft.; Láncz : Golmicz János 3 ft.; 
Lapispatak : Keczer Tamás 10 ft.; Laposfalva : Úrban Adolf 22 ft.; Liszka : 
Rajner Gyula 4 ft.; Lősse : Teöreök István 50 ft., Gyuritsko József 10 ft.j 
Losoncz : Stehlo András 9 ft.; Mád : Schmitz Sándor 10 ft.; Margonyar 
Vaskó János 19 ft.; Mathéocz : Fleischer Frigyes 13 ft.; Mernyik : Nóvák 
Mihály 4 lt.; Miskolcz : Margonyay Gy . 32 ft., Mösz Ede 20 ft., Szontágh 
Alb. 7 ft., Zsolnay Sándor 10 ft.; Munkács : GerberÖdün 7 ft., Kcresztessv 
K. 7 ft., Pap István 5 ft.; Murány-Alj. : Szojka Mihály 7 ft.; Nadabula : 
Roxer Gyula 2 ft.; N. falusi puszta : Miklós Ferencz 22 ft.; N.-Szalok : 
Kunez János 1 ft.; N.-Palugya : Plathy Gy. 22 ft.; N.-Várad : M á g Lajos 
31 ft.; Nyíregyháza : Benczúr Miklós 45 ft., Gáspáry János 80 ft. 30 kr . 
Szénfy G y . 5 ft., Tregyár Pál 67 ft.; Nyírje* : Tahy István 15 ft.; Pelina : 
Márton Rud. 10 ft.; Pandics : Lindtner l g . 2 ft.; Péchyujfalu : Czirbesz 
József 5 ft.; Peklény : Pillér Gedeon 40 ft.; Pere : Bárczay Ferencz 10 ft.; 
P e s t : Alexy Lajos 5 ft., Elischer Bold. 40 ft., Karlovszky Zsigmond 30 ft., 
Kra'.ovánszky G y . 14 ft., Schmidt Titus 47 ft., Székács Józs. 32 ft., Teöreök 
G y . 2 ft.; Pomáz : Mit r icsGy. 3 ft.; Poprád : Cziszer László 8 ft.; Roszék: 
Joob Gyula 30 ft.; Rimaszombat : Ilenszclmann Sám. 4 ft. 30 kr., Tirscher 
István 7 ft.; Rosnyó : Gömöry András 5 ft.. Sárkány Károly 22 ft.; Sajó-
Arnód : Mii. h György 23 ft.; Sajó-Kaza : Demeter János 17 ft.; Sókut : 
Balogh András 4 ft.; Surány : Baj László 6 ft.; Svedlér : Lumnitzer A d . 
4 ft.; Szántó : Materny János 4 ft.; Szatmár : Jelenfly Károly 20 ft.; L e -
hoczky János 10 ft.; Szeben : Wittchen Sám. 17 ft.; Szék.-Udvarhely : Ma-
gyarosBV J. 1 ft. 10 kr.; Szep.-Olaszi : Kalkbrenner 11 ft., Lechnitzkv Józs. 
15 fr.; Sz.-Szombath : Szopko János 4 ft.; Szikszó : Maurer G y ö r g y 12 ft.; 
Szomolnok : Holvay János 6 ft., F e l x Antal 6 ft.; Sztrázsa : Mádav János 
3 ft.; Tálya : Nagy Mihály 32 ft.. Sohalmi Som. 20 ft.. Szabó Gyula 22 ft.; 
Tard : Kárasz Lajos 10 ft.; Toporcz : Szalagyi Mihály 3 ft.; Ujhely : Kiss 
Károly 6 ft.; Újváros : Homola Iatv. 2 ft.; Vanyarcz : Desewtfy Ottó 10 ft.; 
Vagendrüssel : Nngy Gusztáv 10 ft.; Vieliczka : Brusman V . 6 ft.; takarék
pénztári kamat dec. 1-jéig 1858 6 ft. 20 kr. — Összesen 2962 ft. 37 kr. pp. 

Ezen alapítvány s az ünnepély létrejötte körül tett kiadások : 
1) Leiratok, nyomtatványok, papiros 63 ft. 38 kr. p . ; 2) Könyvkötő, 

póstabér 54 ft. 46 kr.; 3) Arczkép, emlékkönyv 118 ft. 2 kr.; 4 ) A z ünne
pély rendezése 46 ft. 11 kr. — Összesen 282 ft. 37 kr. pp. 

A z ezen kiadások levonása után felmaradt 2700 pftnyi tőke, az ünne
peltnek kezéhez szolgáltatott. 

Midőn tehát az ez ügyben működött bizottmány a tisztelt gyűjtő és 
adakozó uraknak, ujonan hálát mondana, egyszersmind tiszteletteljesen fel
szólítja mind azon t. cz . gyűjtő urakat, kik eddig az ünnepeltnek arczképeit, 
mely még mult tavaszszal küldetett szét, kezükhöz nem vették volna, vagy 
kiknek becses nevők a fentebbi kimutatásban nem foglaltatnék, szíveskedje
nek ez ügyben bővebb felvilágosítás végett Krieger Ágoston úrhoz fordulni. 
Eperjesen, december hó 24-én 1859. — A Vandrák-féle örötuünnepélyt ren
dezett bizottmány nevében, dr. Kraizell Aurél, bízott, jegyző. 
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H K C K E N A S T G U S Z T Á V N Á L P e s t e n megjelent, és minden könyvárusai kapható i 

1 1 1 V « > J * 

T Á R S A L K O D Ó 
vagyis 

az illendőség és jó erkíilcsíi magaviselet szabályai. 
IIIVUTMUTATÁ5. 

miképen kelljen magát a társas-élet különféle viszonyaiban illendően s meg-
kedveltetőleg viselni. T o l d a l é k u l : életre hasznos tanúságok gyűjteménye. 

Irta S A S K U K A R O L Y . 
Második kittdas. 

Fűzve ára 8 0 krajezár. — Postán bérmentesen küldve 1 forint ujpénz. 

T A R T A L O M . 
Az illendóségtan fogalma és alapszabálya. 

I. H É S Z . 
Á t a l á n o s i l l t a n . 

Az illendő magaviseletre átulánosau meg
kívántató tulajdonságokról. 

Első szaknez . A személyi illendőségről. 
— I. e z i k k e l v . A külső személyi illendő-
aégról. 1) testi, 2) öltözeti, 3) magatartási, 
4) testhordozási, ) szólási,6) a ktilsót illető 
egyéb mellékes illendőségről. — I L o a i k -
k e l y . A belső személyi illendőségről, vagyis 
az illendőségre megkívántató belső tulaj
donságokról. 1) értelmi, 2) erkölcsi tulaj
don ságokról. 

Második szakasz. A cselekvési illendő
ségről. — I. c z i k k e l y . Az erkölcsi cselek
vési illendőségről. 1) önszemélyi, magavise
let!; 2) mások iránti magaviselet!, vagyis 
manókkal banási illendőségről. — II. c z i k 
kely. A kezelési, eselekvényi illendőségről. 
1) magános foglalkozási, 2) mások dolgá-
hani, vagyis iigyvivési illendőségről. 

II. R É S Z . 
A l k a l m a z o t t i l l t a n . 

A z illendő magaviseletről egyes körülmé
nyekben. 

E l só szukasz . Az illendőség szabályai a 
helyre, időre és körülményekre nézve, tnely-
lyekben másokkal összejövünk. - I. c z i k 
k e l y . A helyre nézve : 1) magános helye
ken, 2) köz helyeken. — II. c z i k k e l y . Az 
időre nézve. — III. c z i k k e l y . A körülmé
nyekre oézve : 11 kedvező körülményekben, 
-') kedvetlen körülményekben. 

Második szakasz. Az illendőség siabá-
. lyai a személyekre nézve, a kikkel érintkez-
' tünk. 1 ) rangra nézve ; fölsőbbek, egyenlők, 
alsóbbak; 2) korra nézve : idősebbek, egy
korúak, ifjabbak; a"\ nemre nézve: egyne
műek, másnemüek; 4) egybeköt tetésre nézve, 
ismerősök, ismeretlenek, közönyösök, bará-

; tok, atyafiak, idegenek, ügyes bajosok, jóaka-
| rók, roszakarok, elleneégek, jóltevók, köte
lezettek; 5) értelmi minőségre nézve : tadó-

1 sok,tudatlanok;6)erkölcsi minőségre nézve: 
jók, gonoszok; 7) külső miveltségre oézve : 
miveltek, miveletlenek : H) állapotra nézve : 
szerencsések, szerencsétlenek, gazdagok, sze
gények, ügyefogyottak egészségesek, bete
gek, örvendezők, szomorodottak iránt. 

Harmadik szakasz. Az illendőség sza
bályai az érintkezés különbózó nemeire 
nézve. — I . c z i k k e l y . Találkozáskor, elvá
láskor, megváláskor, költözéskor.— II. czik
kely. Megkereséskor, látogatáskor : 1) meg
látogatás; 2) látogatás-elfogadás; 3) látoga
tás-viszonzás. — III . cz ikkely . Társalgás 
közben, különböző tárgyaihoz képest. 1) Be
szélgetés közben. A ) Jelenlevőkkel. B) Tá
vollevőkkel : a) üzenet által, b ) levél által; 
2) mulatság közben, 3) együttevés közben, 
4) sétálás közben, 5) utazás közben. 
I V . cz ikke ly . Együttfoglalkozás közben : 
1) hivatalos, 2) magános dologban.—V. cz i k-
kely. Aprólékos dolgok elintézése közben, 
záradék. 

Életszabályok. Rövid tanúságok. Tanúsá
gos közmondások és példabeszedek. Hason
lítások. Némely irók jeles mondásai. Régi 
bölcsek és bölcselkedők fenmaradt*nevezetes 
mondásai. 2772 (1—S) 

Legolcsóbb magyar gazdasági lap. 

2914 

Előfizetési ár : Félévre 2 ft, egész évre 4 11 

Folyvást előfizethetni 
( 1 - 0 ) 

FALUSI GAZDA 
czimü gazdasúg i l a p o k r a . 

( 1 8 6 0 - d i k i évfolyam.) 

Előfizetési feltételek a Falusi Gazdára: 
É g é s i év r e (januártól december végéig) 4 njn. 
Fé lévre (januártól június végéig) . . . . í „ 

Gyűjtőknek minden tiz előfizető után egy tisztelet-példány nyal szolgálunk. 
1)av£fi** A mult évi július—december félévi folyamból néhány teljes példányt még '•saKJsjT. szintén adhatunk, ára bér-mentesen küldve 2 ujforiot. C3T Az előfizetési 
pénzek, teljesen kiirt czimekkel együtt, a „Falusi Gazda" kiadó-hivatalába, Pest, egyetem -
utcxa 4-ik szám alatt, bérmentve utasitandők. 

Heckenast Gusztáv, 
kiadó-tulajdonos. 

Galgóczi Károly, 
felelői szerkesztő. 

Téli évszak a 

homburgi fürdőben 
Frankfurt mellett. 

Humburgban a téli évszak a j ó társaság touristáinak mindenféle mulatságot és 
kedvtolte.it nyújt, mellyek ott már több év óta virágzásban vannak, s mellyek által e 
fürdőhely olly fénypolczra emelkedett, bogy az most a legelső fürdők sorában áll. 

A pompás casino, mellynek fénye több újonnan épült termek által emelkedett, min
dennap nyitva áll. A vendégek találnak ott egyesülve ; 

1 ) Egy olvasó-termet a lejjelesebb német, franczia, angol, orosz és hollandi hír
lapok- s más folyóiratokkal. 2) Fényes termeket, hol Trente-et-quarentet Roulettet 
játszanak. 3) Táncz- és hangverseny-termeket. 4) Egy kávéházat. 5) Egy m -v éttermet, 
hol esti ő órakor a la francaise étkezhetni Ennek vezetése a párisi t hcvn ur alatt áll. 

A homburgi bank rendkívüli előnyöket nyújt, minthogy ott a Trentt . t-quarentet 
fel Befalt <el a Roulettet pedig rary Zrrus-al játszák. 

Estenkínt Garbe és K o e h hires fürdői zenekara játszik a nagy táncteremben. 
A téli évszak alatt fényes tánezvigalmak. hangversenyek s más egyéb ünnepélyek 

is tartatnak. Hetenkint kétszer a japáni teremben franczia Vaudville-szinészeti előadások 
tartatnak. 

Tartatnak nagyszerű vadászatok is, mind nagy, mind apró vadakra. 
A homburgi fürdő a vasutak és társaságkocsik, valamint a posta általi összekötte

tésénél fogva majnai Frankfurttól körülbelól egy óra távolságra esik. 2830 (10 - 12) 

Naptári hirdetés. 
Landerer és Heckenastnál Pesten, 

egyetem-utcza 4-ik szám alatt, valamint minden könyváras- és könyvkötőnél Magyar
éi Erdélyországban kapható : 

Kakas Márton Naptára. 
IMSO-ík évre. 

Okos emberek számára való kalendárium. 

Számos eredeti fametszettel. 
Második évfolyam, — Ára 8 0 krajezár ujpénz. 

István bácsi Képes Naptára. 
Szerkcszté ! M a j < T IMVíHI . 

Ötödik évfolyam, — Disznyomatu borítékba fűzve, ára 5 0 ujkrajezár. 

Protestáns Képes-Naptár. 
Szerkeszté D r . R a l l a g i M ó r . 

Hatodik évfolyam, disznyomatu borítékba fűzve, ára 50 krajezár ujpénz. 

Határidő Zseb-Naptár, 
ü g y v é d e k , o r v o s u k , t i s z t v i s e l ő k , j e g y z ő k , ü z é r e k é s u t a i ó k s z a m á r a . 

Kemény táblába kötve, ára 1 ft. ujp. ( 4 - 0 ) 

Hatezer hold pusztarész 

Kun-Szeiii-Mikló:- város. Szánk pusztá
ban, 6000 hold, 1200 négyszeg öllel számí
tott pusztarészt, úgynevezett barumjarast, 
mely legelőre és kaszállásra alkalmatos s 
használható,folyó évi február fi-ik napján, 
délelőtt 10 órakor, Kun-Szent-Miklóson, a 
város házánál tartandó árverésen, haszon
bérbe kíván adni, folyó évi Szent-György-
naptól kezdve 12 évre; a kikiáltási ár éven-
kinti 6000 pftba van megállapítva; a kiadás 
egy tagban történik, ha azonban többen 
jelentkeznének, kisebb részekre vevők, azon 
esetben két részre osztva is árverés alá bo
csáttatik ; a bánatpénz az évi haszonbérnek 
" V e d rasze. 2947 (3—3) 

Kelt Knn-Szent-Miklósos, jan. 13. 1860. 
P a p Z s i g m o n d , főbíró. 

8 9 5 3 ELADÁS. <•*-*> 
Gyöngyösön a legjobb karban levő min

dennemű aaappanos-öilethez tartozandó 
szerszámok és eszközök jutányos árért 
eladandók- Értekezhetni ugyanott: fóutcza 
756-ik szám alatti háznál. 

Landerer és Heckenast 
könyvnyomdájában, 

Pesten, egyetem-utcza 4. az. a., kaphatók : 

S z a b á l y s z e r ű o r s z á g o s 

ADÓKÖNYVECSKÉK. 
8-rét alakban. 

Magyar-nemet éa tol-nemet nyelven. 
Borítékba kötve ára egy darabnak 

1836 , 3 krajezár ujpénz. ( 3 - 3 ) 

http://kedvtolte.it


Halom-haszonbérlet. 
Féczi i •!.. a Rákos-folyamon, egy négykövü 

(Iliiii nevű) vili-malom 6 évre árverés utján 
fog foly o év febr. 18-án, délelőtt 9 órakor, 
haszonbérbe adatni. — Árverési bánatpénz 
300 ft. Bérleti feltételek árverés előtt meg-
tudhatók alulirtnál. h****, 

S960 ( 3 - 3 ) k. b. igazgató. 

2 9 4 5 H a s z o n b é r l e t . ( 3 - 3 ) 

A Tokaj-hegyaljai hegyláncz emlőktől 
környezett egyik szép völgyében fekvő er-
dóbenyei fürdő, mely több év óta számos 
látogatásoknak örvend, hat évre bérbe 
kiadandó. — A bérbevenni szándékozók 
kéretnek leveleiket a tulajdonos Szirma}' 
Ödön úrhoz. R r d ó b é n y é r e (utolsó posta 
Liszka) intézni. 

ItS"Teljesen m e g j e l e n t d 1 S 3 í 
2944 és minden kftnyvarusnal knphnto ( 3 - 3 ) 

ltoloi.il Miska \ l lnuiia. 
Irta 

a Bolond Miska-naptár szerzője. 
H a t füzetben. 

S z á m o s f a m e t s z e t t e l . 

Ára mind a hat füzetnek egy füzetbe fűzve 1 forint 2 0 krajezár ujpénz. 
Postán küldve I forint 5 0 krajezár ujpénz. 

Az országszerte oly nagy számmal elterjedt B o l o n d Miska naptára o lvasó inak 
k é t s é g k í v ü l kellemes irodalmi jelenség leend az itt hirdetett könyv, mely derült kedvet 
és sok mulatságot szerezni oly igen alkalmas. — A Bolond Miska naptára szerzője ezen 
könyvben is fényesen kitüntető j ó l eltalált élezeit, gúny órának élességét s pezsgő humo
rát, a még vonzóbbá, érdekesbe tudta tenni ezen munkát, ábrák és mesterileg rajzolt 

torzképek által. — A könyv tartalmát rövid kivonatban imitt közöljük 1 

Tartalma as első főzetnek : 

Falragasztvány helyett (fametszet). — Ki 
akar megházasodni ? Utasítással bérmentes 
levelekre szivesen szolgál Bolond Miska. — 
Hősies elszánás. Paródia Petőfi „Megy a 
juhász szamáron" czimü románczára.— Hogy 
tanítja az apa fiacskáját emberségre? (fa
metszet.) — Negyvennapos krónika. — Ha-
jóslegényi logita (fametszet). — Az is baj, 
ha az ember s o k a t , s az is, ba k e v e s e t lát. 
Megtörtént rajtam tizenkét év előtt (három 

fametszettel). — Hézagpótlók. — Kérdések 
— felelet nélkül. Első huszonöt. — Ráadás. 
— Vigasztalás az elmellőzésért (fametszet). 
— Mily mulatság az az utazási Legkivált 
Duna-gőzhajón. — A z élet utjai. Nem Jósika 
Miklós, hanem az élet után (két fametszet). 
— Ujdonuj adomák. A ki be tudja bizonyí
tani, hogy nem eredetiek, az mindegyikért 
egy butellia champagne-it fizet — Bolond 
Miskának. 

Tartalma a második füzetnek 

Valami a mai aranykorról- — Mit nem Iát 
a menyecske? (két fametszet.) — A Kalauz. 
Paródia Garay „Kont-jára." — Egy kötél 
históriája. Inkább sfmi, mint nevetni való. 
— Okos Peti a vasúton. - Egy fogorvos 
Albuma, Sz. barátom közlése után. A vi

gasztalhatván nő (fametszet). — A drágaság 
oka (fametszet). — Negyvennapos krónika 
— Helyes felelet (fametszet). — Az előme
netel titka (fametszet). — Csalánok és bo j 
torjánok (fametszet). — Egypár kérdés fele
lettel éa felelet nélkül. — Irodalmi egérfogó. 

T a r t a l m a a hi irjnndík l i t e r i n e k 

Nevessünk! (Hét fametszettel.) — Bolond 
Miska folyamodása tudós-társasagi tagság
ért. — Valaki, a ki minden áron boldog akar 
lenni. Igen morális beszély. — Czélszerü 
utasítás (fametszet*. — Negyvennapos kró
nika. — Nevetni valók, de csak ugy. ha az 
embernek j ó kedve van. I. A somogyi paraszt 

és az orvos. I I . Kis tévedés (két fametszet
tel). I I I . Naiv kérdés. I V . Vigasztalás. -
Vissza vagy nem? — Bolond Miska magán-
távsürgönye. — Danilo trónbeszéde. Tar
totta, midőn csapatait a határszélekre küldte 
— prédálni. 

Tartalma a negyedik tűzetnek : 

Bolond álom (két fametszettel).Megtérés. 
Igen egyszerű történet, mellynek csak a 
vége meglepő. — Negyvennapos krónika. — 
A szomorúság különféle okai (fametszet). — 
A szemorvos. - Bureaucraticus mentség 
(fametszet). — Legújabb virágnyelv euró
pai kifejtés szerint. — Commentár a napi 

Tartalma az ötödik 

Hóbortos nézetek a nevelésről. — Lassan 
járj, később érsz. Első szerelmem históriája 
(fametszettel). — Csodálatos hasonlatosság 
(fametszet). — Linka. Köznapi történet. — 
A meggyógyított szerelem. Fele igaz, fele 
nem. — Non omnia possumus omnes (két 
fametszet). — A bécsi ember testestül, lel
kestül. Egy nyomtatásban megjelent régi 

eseményekhez (három fametszettel). — Ere
deti adomák, mellyek még egy kalendá
riumban Bincsenek. — Bolond gombák. -
Bolond Miska mondani valója. — Hogyan 
viszik a civilisatiót nyugotról keletre, s minő 
eredménye van? (Két fametszet.) 

es hatodik füzetnek : 

kézirat után. Kérdésekben éa feleletekben. 
— Három hónapos krónika October, No
vember. December. — Egy darab — életem
ből. — Legújabb divat a nemzeti múzeum 
téli látogatóinak számára (fametszet). — 
Magyar közmondások irott képekben. — 
Egy pár rosz adoma. Bebizonyításul, hogy 
nem mindig végén csattan az ostor. — Zársző. 

k j w ^ a t Megrendelhető a Bolond Miska Albuma nz alulirt kiadó-hlva-
• • , > — f a l n á l és minden könyvárusnál. — Pest, január 8-án 1660. 

Landerer és Heckenast könyvkiadó-hivatala. 
(Pesten, egyetem-utcza 1. szám.) 

Olcsó bibliák és iij testameiitomokt 
A z összes protestáns közönséghez , különösen a pro test. 

egyház i községek tiszt, lelkészeihez s tanító ihoz! 
Azon buzgó óhajtástól vezéreltetve, hogy a szentírás a prot. népnek, kivált alsóbb 

és kevésbé vagyonos osztályaiban minél nagyobb elterjedést nyerhessen, alulirt a 
szentírásnak és uj testamentomnak uj 

rendkívül olcsó kiadását eszközlötte. 
Ezen különféle kiadásn és kötésű szent könyvek, kiadó-hivatalomban (Pest, himzó-utoza 

1-ső szám) mindenkor kaphatók következő árakon: 

SZENT BIBLIA, 
azaz : 

Istennek ó és n j t e s tamentomábnn foglal tatott 

E G É S Z S Z E N T Í R Á S . 
2660 Magyar nyelvre forditotta (1—S) 

K Á R O L I G Á S P Á R . 
Nyolezartrél 1350 lap. 

D kiadás vászonba kötve ára — ft. 9 0 kr. ujpénz. 

£ „ bőrbe kötve ára 1 „ 5 „ „ 

F „ ú a r a n y v á g á s s a l ára 2 „ 15 ,, „ 

N a g y - n y o l c z a d r é t 1 1 8 0 l ap . 

6 „ vászonba kötve ára 1 ft. 50 kr. ujpénz. 

H „ bőrbe kötve ára 1 „ 15 „ „ 

I >. » j , a r a n y v á g á s s a l ára 3 — „ „ 

U J T E S T A M E N T U M , 
• f i f a a W ^ t t a B ^ ^ ^ ^ 

a m i urunk Jézus Krisztusnak uj szövetsége 

és a zsoltárok könyve. 
Magyar nyelvre forditotta 

K Á R O L I G Á S P Á R . 
, Nyo lczad ré t 544 lap . 

K kiadás vászonba kötve, ára 3 0 kr. ujpénz. 

L „ bőrbe kötve ára 4 0 „ „ 

M a r a n y v á g á s s a l ára 9 0 

A pénzöszletek beküldetése bél mentesen kéretik. A szállítás a megrendelő 
költségén történik. — A szállítási költségek egyszerűsítése tekintetéből óhaj
tandó volna, hogyha a rendelő a szállítási alkalmat kijelölné. 

P e , t ' 1 8 6 0 Heckenast Gusz táv , könyvkiadd 
(Pest, buráttér, himzó-uteza 1. n . ) 

Rendkívüli nagy választékban, 
s a legújabb párisi minta szerint készített 

KÖPENYEK, 
mantillák és dolmányok, 

a legolcsóbb kelméktől a legfinomabbakig; 
valam i n t. 

a jelen évszakra mindennemű 

női divatáruk, 
igen jutányos áron ajánltatnak 

R ö m e r és Heckenastnál 
Pesten, 

a váczi-uteza kezdetén, Monsonyi-féle 
2817 szoglctházban. ( 1 0 - 0 ) 

Mérnökséged kerestetik. 
Bővebben értekezhetni bérmente? leve

lek által A. A., poate restante N e s z m é l y . 
3951 ( 2 - 2 ) 

M a l o m 
haszonbérbeadási hirdetés. 

Fehérmegyében fekvő sz.-agolbai pusi-
tában, Sár-Keresztur mellett, egy felttlc.<apó 
egykerekű vizi s egy, két lóerejtt egykerekű 
száraz malmok, hozzátartozó lakbázz'al.fölyá 
évi február Lt-an nyilvános árverés utján 
több évre haszonbérbe adatnak. A haszon-
béri feltételek a kedvezmények a szent-
agothai tisztségnél, vagy Pesten, nádor-
utcza 26-űc szám alatt, a háztulajdonosnál, 
előlegesen'ia megtekinthetők. 3954 ( 2 - 3 ) 

Kiadó-tulajdonos Heckenast Gusztáv. — Nyomatja Landerer és Heckenast, egyetem-utcza 4. szám alatt Pesten. 
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